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GÖNDÖR BSRMNC POIJTJKAJ HETILAPJA 

Nem azért irunk róla, mintha érde-
mes volna, mintha érdekelne bennün-
ket a dolog. Nem, valóban nem kell 
nekünk azzal törödnünk, hogy Horthy 
Miklós bírósága és ügyészsége miféle 
buta vádakat kovácsol ellenünk. Egyet-
len megvető kézlegyintéssel elintézhet-
jük azt az egész, úgynevezett vádirat-
csomót, amelyet huszonnyolc emigráns 
ellen szerkesztettek össze a szabadlá-
bon járó gyilkosok és rablók oiszá-
gában. Fütyülünk az ügyészeikre, a 
bíráikra, minisztereikre és kormányzó-
jukra, fütyülünk az egész bélyeges 
társaságra, amelyik közel öt esztendő 
óta szívja a szerencsétlen és jobbsorsra 
méltó magyar nép vérét. Ha a dolog 
jelentőségét tekintenők, igazán nem 
szabadna az egész vádemelési tréfával 
foglalkoznunk. Hogy mégis szót ejtünk 
e koratavaszi szórakozásáról a ma-
gyar hatalom bitorlóinak, az csak 
azért történik, hogy jelentsük elámu-
lásunkat és dermedt megrökönyödé-
sünket a szemérmetlenség ekkora 
impozáns mértékének láttán. Hogyan? 
Hát még ők vádaskodnak? .Még ők 
merik kinyitni a szájukat? Ők, akik 
ötödik esztendeje öldösik az elátko-
zott országban a kínpadra feszitett 
embereket, akik a sir szélére taszítják 
az egész szörnyen lezüllött országot, 
akik idáig még egyetlen komoly bűn-
cselekményt, egyetlen igazi gyilkossá-
got, egyetlen valóban megtörtént zsa-
rolást vagy rablást, meg nem toroltak, 
meg nem torolhattak, hiszen ők ma-
guk e gyilkosságok, rablások és zsa-
rolások értelmi szerzői. A Héjjasok, a 
Francia Kiss Mihályok, az Eskütt La-
josok, az Ulain Ferencek, a Friedrich 
Istvánok hazájában merészkednek vád-
iratot gyártani a szenvedve és nyo-
morogva is Magyarországért siró és 
igazat iró emigráns politikusok, publi-
cisták és riporterek ellen! Egyetlenegy 
tömeggyilkost nem volt még erejük 
felakasztani, de ahhoz van ábrázatjuk, 
hogy azok ellen kovácsoljanak kacag-
tatóan ostoba vádakat, akik esztendők 
óta önfeláldozó hűséggel végzik nehéz 
kötelességüket: megirni, leleplezni azo-
kat a szörnyűségeket, amelyek Magyar-
országon büntetlenül történhetnek. 

Azok után, amik a fehér terror öt-
esztendős rémkorszakának történetéből 
Magyarországon is napvilágra kerül-
tek, azok után, amit a magyar nem-
zetgyűlés házában magyar törvény-
hozók bizonyítékokkal alátámogatva 
elmondottak, amiket magyar minisz-
terek és miniszterelnökök beismerni 
voltak kénytelenek, amiket budapesti 
újságok megírtak és budapesti bíró-
ságok előtt bebizonyítottak, azok után 
azt mondani, hogy az emigrációs sajtó 
valótlanságokat irta magyar közviszo-
nyokról és megrágalmazta a magyar 
nemzetet, hogy hazudott, ezt állítani 
és erre az állításra vádiratot építeni: 
ennél monstruózusabb arcátlanság, en-
nél röhögtetőbb farizeuskodás még nem 
volt a világon. Nem szégyenlik magu-
kat ott Budapesten, hogy még mindig 
igy mernek hazudni birói aktákban, 
hogy igy lejáratják saját, úgynevezett 
tekintélyüket, hogy igy, ilyen ügyetle-
nül, ilyen dilettáns módon viccelnek? 
Nem tudnak már pirulni? Meddig 
merészkednek még fényes nappal az 
egész világ csöndes derűje közben 
nemzetgyalázásról, rágalmakról vád-

iratozni. amikor a legcégéresebb tö-
meggyilkost igy köszönti a magyar 
biró: 

— Isten vele Mihály! 
Vádirat az emigránsok ellen? A je-

lenlegi magyar rezsim, minden köz-
funkcionáriusával, ügyészével, birájá-
val, miniszterelnökével és kormányzó-

jával nem méltó arra se, hogy a sa-
ruját megoldja azoknak a tiszta egyé-
niségeknek, akik immár ötödik esz-
tendeje emigránssorban, nehéz sziwel, 
szent szegénységben, de csüggedetle-
nül teljesitik legemberibb, legmagya-
rabb kötelességüket. Ezt feleljük arra 
a hires vádiratra . . . 

v i l i é s r u d l 
Vázsonyi Vilmos, őfelsége legutolsó 

IV. Károly király és császár legelső és 
legeslegutolsó mózes-vallásu belső tit-
kos tanácsosa a napokban, hosszú 
idő után, újból egy nyilvános politikai 
akcióba kezdett. Titokban, a kulisszák 
mögött, demokrata banketteken meg-
eresztett ugyan az utolsó hónapokban 
hébe-hóba egy beszédet, a parlament 
folyosójának vörös bársonyu pamlagjain 
kibökdösött az elkerülhetetlen britan-
nika mellett egy-két viccet, de nyilvá-
nos politikai akciótól távol tartotta 
magát. Nem tudom, kinek kedvéért 
be akarta bizonyítani, hogy ő már 
nem a régi epés és vesés Vázsonyi, 
hanem egy szegény, gyomorbajos fis-
kális, aki örül, hogy él és, hogy élni 
engedik. Most azután, az elmúlt héten 
megint talpraállott, megint megmutatta, 
hogy ő a régi és bogy az összes no-
litikusok közül a leghegyesebbet ő 
tudja köpni. Mert ez volt mindig, gyer-
mekkora óta a legnagyobb ambíciója. 
Harminc év előtt elérte ebben a re-
kordot és ezt, mint megint fényesen be-
igazolta, ma is tartja. Polilikai felké-
szültségének egész sikerdus fegyverze-
tével (már mint : ugatás, harapás és 
turhás-köpés) ront neki Rupert Rezső-
nek, a kurzusellenes küzdelemnek 
kétségkívül legelszántabb és legbát-
rabb harcosának. Szokott durvasággal 
lebecsmérli, szemérmetlen gőgösséggel 
sértegeti, tajtékzó dühvel megmarja 
Rupert Rezsőt csak azért, mert Rupert 
be átta, hogy Vázsonyival egy politikai 
gyékényen árulni nem lehet, mert Ru-
pert merte Debrecenben támogatni 
Nagy Vincét, mert Rupert komolyan 
és önzetlenül küzd a véres és gyilkos 
Horthy- és Bethlen-féle kurzus ellen. 
Most, amikor egy agyongyilkolt ország 
a gazdasági összeomlás lejtőjén majd-
nem feltarthatatlanul rohan a teljes 
összeomlás felé, Vázsonyi Vilmos ur, 
ő excellenciája siet segítségére a ve-
szélyeztetett hazának és minősíthetet-
len mókákkal akarja megsemmisíteni 
azt az embert, aki oly botor, hogy 
valóban hisz a demokrácia győzelmé-
ben. Nevetni kellene, ha nem lenne 
oly szomorú! Más országban elkép-
zelhetetlen, hogy egy ember, aki oly 
siralmas politikai pályafutásra tekint-
het vissza, mint Vázsonyi, kisded já-
tékait több mint egy emberöltőn ke-
resztül megtorolhatatlanul űzheti Hogy 
akarja a nagy államférfi magmenteni 
az országot ? Kis r-rel irja Rupertet. Hogy 
akarja a magyar demokrácia nagy ve-
zére az utolsó pillanatban megmente-
ni a magyar koronát? Lerudizza Ru-
pert Rezsőt! És ugyanezt csinálja har-
minc év óta és van bátorsága hozzá, 
hogy „harminc esztendős viszontagsá-
gos és küzdelmes múltra" hivatkozzék 
a demokrácia szolgálatában. 

Miből állott tulajdonképen ez a 
harmincesztendős és viszontagságos 
mult? Küzdött a nemzeti szinü $zálo-

gért. Egy táborban harcolt Poiónyival, 
Apponyival és Andrássyval. A végén 
cézarománikus gőgösségében, egyéni 
hiúságától vezéreltetve, összeveszett 
fegyvertársaival és elárulta a mozgal-
mat, legézázta Polónyit, lebercizte Ap-
ponyit, leducizta Andrássyt. 

Küzdött a választójogért. Barátságot 
kötött Bokányival, Jászival, Garamival, 
Kunfival. A végén összeférhetetlen 
nagyképűségével, makrancos elbizako-
dottságával elriasztotta maga mellől a 
szabadságjogok igazi harcosait és vé-
gül, természetesen, Vázsonyi lejaka-
bozta Bokányit meg Jászit, meg Gara-
mit, meg Kunfit. A választójogot nem 
csak egyszer árulta el. Miután néhány 
évig megint vörös-fehér-zöld színeken 
evezett, ismét utat tudott törni magá 
nak a szabadságjogok igazi harcosai-

*VV.jaJák csak a célt látták maguk 
előtt és leküzdötték azt a fizikai un-
dort, amellyel Vázsonyival szemben áru 
lása óta joggal viseltettek. Igy jutott abba 
a helyzetbe, hogy mint a választójog 
előharcosa szerepelhessen és Károlyi 
Mihály és pártjának vállán érje el azt 
a célt, amely öntelt hiúságában titok-
ban mindenkoron szeme előtt lebegett, 
Belekerült a piros bársonyszékbe és 
excellenciás ur lett. Ettől a pillanattól 
kezdve pöffeszkedő elbizakodottsága, 
ellentmondást nem türö zsarnoksága 
még azon néhány szegény párthíve 
előtt is, akik hosszú éveken keresztül 
tűrték gyilkos kellemetlenkedéseit, tel-
jesen elviselhetetlenné tették a vele 
való együttlétet. Soha olyan egyedül 
nem állott, mint politikai pályájának 
zenitjén. 

Elsőnek elárulta megint a választó-
jogot. Elárulta az általánosságot, elá-
rulta a titkosságot, elárulta a nők vá-
lasztójogát, elárult még többet, mint 
amennyit tőle felülről követeltek. De 
nem elégedett meg ezzzel. Néró sze-
repét nagyszerűen játszotta végig. Arti-
fex Vilmos tört és zúzott, amihez csak 
hozzáfért. Mindenkit a frontra akart 
küldeni, mindenkit felakasztani, aki őt, 
a nagy kritikust kritizálni merte. Meg 
akarta semmisíteni azt a sajtót, amely 
évtizedeken keresztül őt tömjénezte és 
gyerekes mókáit a közönségnek nap-
ról-napra, mint a szellemesség Csim-
borasszóját feltálalta. Az egész háború 
alatt a cenzúra nem működött oly 
könyörtelenül, mint Vázsonyi igazság-
ügyminisztersége idején. Az az ember, 
aki rongyos cipővel tüntetett a kilenc-
venes években a sajtószabadságért, 
mint miniszter, annak teljes megsem-
misítésével fenyegetődzött A cipője 
az, igaz, rongyos maradt — ez és a 
vasalatlan nadrágja az egyetlen külső 
jele az annyiszor hangoztatott purita-
nizmusának. — Rongyos cipővel ta-
posta el a sajtószabadságnak a hábo-
rúban még megmaradt néhány foszlá-
nyát és mániákus tombolásában min-
dent el akart gázolni. Elsősorban pat-

ronusát, protektorát, jóakaró, nemes 
barátját, Károlyi Mihályt, akihez annak 
dején ügyesen hozzá tudott férkőzni 

és akinek ¡rossz emberismeretét arra 
tudta felhasználni, hogy Károlyi barát-
ságával tüntette ki a Terézváros vezé-
rét, akinek csillaga akkor erősen letü-
nőfélben volt. Károlyi megint nyeregbe 
emelte. Csak természetes, hogy a leg-
első alkalommal lemiskázta Károlyit, 
eköpte, belerúgott, megugatta, meg-

harapta és — fel is akasztatta volna, 
ha mások ebben az őrjöngőt meg nem 
akadályozták volna. 

Ez az a „harminc esztendős viszon-
tagságos és küzdelmes mult", amelyre 
öregasszonymódra siránkozva Vili bácsi 
a nyilvánosság előtt hivatkozik. Bocsá-
nat, még a harminc esztendő sem igaz 
A demokrácia szolgálatában eltöltött 
életnek utolsó öt esztendeje külön feje-
zetbe tartozik. Itt csak röviden akarom 
érinteni ezt az öt évet. Magyarország 
volt az egyetlen ország, ahol az össze-
omlás után, a polgári forradalmi át-
alakulásnál, az úgynevezett demokrata 
párt teljesen ki volt zárva a kormány-
zatban való minden részvételből, ho-
lott még a néppárt is igen fontos 
szerephez jutott. Magyarország volt az 
egyetlen ország, ahol a demokrácia 
vezérének, aki „hosszú viszontagságos 
és küzdelmes múltra" tekintett vissza, 
külföldre kellett menekülnie abban a 
pillanatban, amikor az igazi demokrá-
cia került uralomra. Ennél jellemzőbb 
értékelése Vázsonyinak a „demokrácia 
szolgálatában" eltöltött viszontagságos 
és küzdelmes múltjának, igazán fölös-
leges. Ki nem tudja azt, hogy az ok-
tóberi forradalom első hetében nem 
volt gyűlöltebb név az országban, mint 
ennek a tajtékzó gyűlöletében utólérhe-
tetlen demagógnak a neve. Azt a 
néhány hónapot, amely alatt a magyar 
demokrácia odahaza a belső és külső 
ellenséggel folytatott élet-halál harcot 
a létért, a terézvárosi demokrácia gáncs 
és félelemnélküli vezére Svájc finom 
szállodáiban töltötte és azon törte 
a fejét, hogy lehetne Károlyiékat az 
akasztófára juttatni. A kommün alatt 
Bécsben termett és Bethlennel lépett 
szoros barátságba. Horthy uralomra-
jutása után Pestre ment és ugyanakkor, 
amikor hitsorsosait százával mészárol-
ták le Tiszáninnen és Dunántul, Vá-
zsonyi ur Horthy előszobájában vára-
kozott, amig ő Főméltósága ruganyos 
léptekkel kitessékelte a „piszkos, ne-
veletlen, köpcös zsidót", aki olyan 
nagyot repült, hogy a bécsi Grand 
Hotel-ig meg sem állott. Ekkor kez-
dődött Vili második emigrációja. Nem 
rajta mult, hogy most nem disztagja 
a Heimklubnak. Minden követ megmoz-
gatott, hogy az emigrációval érintkezésbe 
léphessen. Naponta négyszer telefonált 
a Bécsi Magyar Újságnak, e sorok 
írójának és a szenzációk halmazatát 
helyezte kilátásba a véres magyar 
terrorról. Ugyanakkor, amikor Ruppert 
Rezső életének kockázatával vette fel 
a harcot a véres gyilkosok ellen, a 
magyar zsidó demokrácia rettenthetet-
len bajnoka a Grand Hotel egyik leg-
elegánsabb appartementjében, a vörös 
Bécs legbiztosabb fedezékében mesélt 
nekem Landau megöléséről és sok más, 
addig előttünk ismeretlen gyilkosság-
ról rémes részleteket, legazemberezte 
Horthyt, lecsirkefogózta Bethlent és 
krokodilkönnyeket hullatott afölött, 
hogy a bécsi emigráció nem akar öróla 
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tudni. Már majdnem megesett szögé-
nyen a szivem. És alig tiz nap múlva 
megjelent a „Neue Freie Presse"-ben tel-
jes névaláírásával egy hosszú cikke, 
amelyben még nála is meglepő vak-
merőséggel kijelenti, hogy csak a go-
nosz, aljas, bolsevik emigráció ter-
jeszti a fehér terror rémmeséit és 
hogy Magyarország szépen halad a 
konszolidáció utján. Egy hónapon belül 
az Abbázia-kávéház terraszán mulat-
tatta híveit vicceivel. Hazatérése érde-
kében egy férfiú fejtett ki önfeláldozó 
működést — Rupert Rezső. Csak ter-
mészetes, hogy Seifensteiner Vilmos 
sok szitkozódásai között mint legvas-
kosabb sértést vágja oda rupert rudi 
fejéhez: „az emigránsok pátrónusa!" 
Pedig Vázsonyin kívül nincs egyetlen 
emigráns sem, aki Rupert patronátusa 
alatt tért volna eddig haza. 

Ez rövid dióhéjban Vázsonyi Vil-
mosnak, őfelsége valódi belső titkos 
tanácsosának harmincesztendős viszon-
tagságos és küzdelmes múltja a demo-
krácia szolgálatában. Most, amikor 
gonosz indulatain kivül az aggkori fo-
gyatkozások jelei is mutatkoznak min-
den cselekedetében, minden beszédé-
ben, minden Írásában, nem nehéz 
érdemeit méltányolni. Mindörökké, 
akár akarja, akár nem, a destrukció 
felülmúlhatatlan vezére marad. De-
struálta a magyar vezénynyelvet, de-
struálta a választójogot, destruálta a 
sajtószabadságot, destruálta a demo-
kráciát, destruálta a fővárost, destruálta 
a pártját, destruálta a barátait. Már 
csak Rassay Károly maradt. Biztosra 
vehető, hogy belátható időn belül le-
karcsizza rassayt is. 

Elbizakodott hiúságának célját bizo-
nyára elérte : excellenciás ur lett. De 
azokat a reményeket, amelyeket sokan 
beléje helyeztek, alaposan csúffá tette. 
A dunántuli Mirabeauból csak fiók 
Eötvös Károly lett, aki az Abbázia-
kávéházi székét örökölte földijétől, an-
nak tehetsége, humora és irói képessége 
nélkül; a magyar Crémieuxböl csak 
egy zsidó Förster Aurél lett, a teréz-
köruti Pitt-böl csak egy Nagy János-
utcai Pit-iáner. 

Bródy Ernő 

Garamit nem érdekli, 
hogy mit nyilatkozik Bethlen 

Garami Ernő londoni útjáról nyilat-
kozott az „ A r b e i t e r - Z e i t u n g " - b a n 
és ezt a nyilatkozatot e g é s z s e r e g 
m a g y a r l a p l e f o r d í t o t t a é s 
é s u t á n n y o m a t t a és igy elkerült 
az a budapesti sajtóba is. Rettenetes 
müfelháborodás vett erőt a pesti kur-
zuslapokon, mert hiszen Garami el-
mondotta, hogy ő Londonban járva, 
l e l e p l e z t e B e t h l e n I s t v á n 
m i n i s z t e r e l n ö k k é t s z i n ü j á -
t é k á t , aki az angol munkáspárt 
miniszterei előtt hajbokolván, igye-
kezett elhitetni odakint, hogy ő t u l a j -
d o n k é p e n H o r t h y M i k l ó s k o r -
m á n y z ó e l t á v o l í t á s á n d o l g o -
z i k. Bethlen miniszterelnöknek nagyon 
kinos ez a leleplezés, mert ily módon 
ék verődik közé és Horthy közé, aki 
Garami leleplezéséből értesülhetett arról, 
hogy hü m i n i s z t e r e l n ö k e L o n -
d o n b a n á r u b a b o c s á t o t t a a z 
ő k o r m á n y z ó i f e j é t . 

A kurzuslapok tombolva támadják 
Garamit és P e i d l Gyulát, akit arra 
akarnak t e r r o r i z á l n i , hogy jelentse 
ki, vájjon azonositja-e magát Garami 
nyilalkozatával, vagy nem. Persze, 
h a z a á r u l á s r ó l szájaskodnak a 
kurzus politikusai és publicistái, mert 
hiszen Bethlen István tudvalevően ma-
g á t a z é d e s h a z á t j e l e n t i és 
mivel Garami Bethlen demokráciáját 
egy kicsit megvilágította, ennélfogva 
hazaárulást követett el és bűntársa 
neki a hazaárulásban Peidl Gyula is, 
ha csak nem dezavuálja Garamit. En-
nek a perfid és buta beállításnak im-
már nemcsak a kurzusujságok, hanem 
„Az Est"-müvek lapjai is bedőltek és 
végül megszólalt maga Bethlen István 
miniszterelnök is, mondván a „Magyar 

Távirati Iroda" munkatársa előtt a kö-
vetkezőket : 

E d d i g s e m p o l e m i z á l t a m e m i -
g r á n s v e z é r e k é s ú j s á g o k t á m a -
d á s a i v a l és e z ú t t a l i s m é l t ó s á -
g o m o n a l u l i n a k t a r t o m , h o g y a z 

i i l y e n n y i l a t k o z a t r a v á l a s z o l j a k . 
Ugy szeretem a spanyolt, ha büszke. 

Bethlen Istvánnak ez a nyilatkozata 
pedig eléggé gőgös, de kissé ügyetle-
nül palástolja azt a lehetetlen helyze-
tet, amelybe Bethlen ez ügyben került, 
mert n e m t u d j a é s n e m m e r i 
m e g c á f o l n i Garaminak azt a lelep-
lezései, hogy ő valóban azzal házalt 
Londonban, hogy Horthy kormányzót 
ki fogja emelni államfői pozíciójából. 
Ha tehát most Bethlen meg merné 
cáfolni Garaminak ezt a leleplezését, 
ha azt merészelné nyilatkozni, hogy ő 
nem kínálta fel odakint Horthy kor-
mányzói fejét, akkor az angol munkás-
párt felé le l e p l e z ő d n é k k é t s z i n ü 
j á t é k a és kiderülne, hogy a magyar 
miniszterelnök v a g y L o n d o n b a n 
v a g y B u d a p e s t e n h a z u d o t t . 
Ezért Bethlen tőuri gőgje Garamival 
szemben és ezért nem mer ő érdemi 
nyilatkozatot tenni, hanem azt mondja, 
hogy azt mondja: „méltóságomon 
alulinak tartom." Megkérdeztük Garami 

Összetört, testileg és lelkileg elnyo-
morodott ember tántorgolt be hozzánk 
a bécsi vándor szerkesztőségbe és el-
beszé.te 1919 novemberének azt a 
borzalmas éjszakáját, amikor a kecs-
keméti ügyészségi fogházból Héjjas 
Iván legényei kihurcolták és a halálba 
szállították a szerencsétlen foglyokat. 
Aki az alább következő rapszódikus 
elbeszélést „Az Ember" szerkesztőségé-
ben elhörügfe, az maga is a kecs-
keméti ügyészség egyik véres cellá-
jának volt a lakója és igazán véletlen, 
hogy őt nem hurcolták el a fehér 
ragadozók és otthagyták a kecskeméti 
halálcellák egyikében, ahol évekig 
raboskodott és »bpnnar most ketf 

és szaladt, menekült és Bécsig meg 
sem állt. Rajta még a kecskeméti 
fegyház penésze, cipőjén a hires kecs-
keméti homok, iderogy az asztalunkhoz 
és beszélni kezd: 

— Soha, soha nem lehet elfelejteni 
1919, november 19-ről 20.-ára virradó 

Szegedi Lajos, az egyik orgoványi áldozat 

éjszakát, ott a kecskeméti ügyészség 
fogházában. Napok óta ólálkodott a 
halál celláink körül, mindenki arról 
suttogott, hogy a városban garázdálkodó 
Héjjasék be akarnak törni a celláinkba 
és el akarnak bennünket hurcolni. A 
fegyőrök meg is kérték Karácsonyi dr. 
vezető ügyészt, hogy fegyverezzék őket 
föl, mert különben nem tudják meg-
védelmezni a szervezett betöréssel 
szemben az őrizetükre bizott foglyok 
életét. Karácsonyi ügyész azt mondta, 
hogy ő felel a foglyokért és nem adott 
fegyvert a fegyőrök kezébe. A helyzet 
napról-napra kritikusabbá vált. Buday 
Emil egyetemi tanár és Berkes Ferencz 
ujságiró teljesen elkülönítve sétáltak a 
többi raboktól, őrájuk különösen 

Ernőt, hogy mi a véleménye Bethlen 
István nagyzoló nyilatkozatáról. G a r a m i 
a t ő l e m á r m e g s z o k o t t n y u g a -
l o m m a l j e l e n t e t t e ki, hogy ő az 
„Arbeiter Zeitung"-ban őszintén elmon-
dotta, amit ebben a kérdésben elmon-
dandónak tartott. Kijelentette Garami 
„Az Ember" munkatársa előtt továbbá 
azt, hogy ő t e g y á l t a l á n n e m 
é r d e k l i k B e t h l e n I s t v á n m a -
g y a r m i n i s z t e r e l n ö k n y i l a t -
k o z a t a i . B e t h l e n n e k ez a m o s -
t a n i n y i l a t k o z a t a s e m é r d e k l i 
őt és neki ez ügyben semmi néven 
nevezendő további nyilatkoznivalója 
nincsen. 

Garami tehát nem óhajt szóba állani 
Bethlen miniszterelnök úrral, akivel 
szemben a legjogosabb közöny állás-
pontjára helyezkedik. Ha ő egyszer 
valamire azt mondja, hogy őt nem 
érdekli, azt n>ugodtan el lehet hinni 
és igy Bethlen mérget vehet arra, hogy 
Garami nem érdeklődik az ő nyilat-
kozatai iránt. Ellenben itt marad a 
probléma, hogy valóban házalt-e Bethlen 
István Londonban Horthy Miklós kor-
mányzói fejével. Erről vhn szó és az 
egész hazaárulási ricsaj igen-igen 
mellékes. 

vigyáztak. Ugy jártak magukban az 
egyórai napi sétán, mint a halálra-
ítéltek. A román megszálló csapatok 
1P19 november 19-én délelőtt hagyták 
el a várost. Alig, hogy kivonult a román 
hadsereg, megjelent a fogházban Héjjas 
Aurél és Francia Kiss Mihály és sorba jár-
ták a cellákat és külön-külön megnézték 
a foglyokat. Ez mára gyilkosok terep-
szemléje volt és mi valamennyien éreztük, 
hogy elvesztünk. Héjjas Aurél és Francia 
Kiss Mihály mindent alaposan szemügyre 
vettek és eltávoztak. Délben már az 
egész fogházat megszállta a Héjjas-
különitmény. Ami ezután történt, az 
már készülődés volt a biztos halálra. 
'—--Kezdték összeirni az úgynevezett 

nehezebb foglyokat, akiket később 
azután el is hurcoltak. Hirtelen a követ-
kező nevek jutnak eszembe: Dr .Buday 
Emil, dr. Halmos Lajos, dr. Stern Zsig-
mond, Berkes Ferencz, Simon István, 
Szegedi Lajos, Kaufer Arthur, Lugosi 
István, Vincze Lajos, Kurucz István, 
Reismann Sándor, Hajma József Takács 
Pál, Kubányi Mihály, Bakonyi Antal, 
Villám István, Villám József, Czigány 
János, Farkas István, Berényi Pál és 
még egy sereg halálra itélt, szerencsétlen 
ember. Amikor az összeírás megtörtént, 
a kijelölt boldogtalanokat figyelmeztették 
az őrök, hogy hozassanak be maguknak 
jobb ruhákat, mert elfogják őket szállitani. 
Majd délután megjelent a fogházban 
Révész István pápai prelátus és a kato-
likus foglyokat meggyóntatta. Muraközi 
Gyula református lelkész viszont a 
református foglyoknak feladta az úr-
vacsorát. A délutáni sétánál pedig meg-
kezdődött a foglyok kínzása. A fegyőrök 
nem teljesítettek többé szolgálatot, 
csupán egy Muki nevü fegyőr lézengett 
még a fogházban, aki a különítmény 
tagjaival úgylátszik, régi barátságban 
volt. Francia Kiss Mihály tréfás kedvében 
lévén, Simon István fogollyal elszavaltatta 
a „Felszálott a páva"clmü verset, miközben 
agyba-főbeverteés rugdalta a szerencsét-
len szavalót. Séta után az A/l. jelzésű 
ablaktalan cellába, amelyben egy üveg-
nélküli lámpa égett, sorba bevitték a 
foglyokat és rettenetesen megverték 
őket. A cellából ordítás állati vinnyo-
gás, hörgés, üvöltés hangzott ki. Nem 
lehet azt leirni, hogy micsoda siralom-
házi hangulat áradt el a kecskeméti 
fogház celláiban. 

— Este 9 órakor azutan megindult 
a foglyok elhurcolása. Héjjas Aurél 
Raád Árpád, ifj. Füvessy Imre, dr. Zana 
Ferenc, dr. Magyar József, ifj. Csabai 
János, Danics Mihálv, Francia Kiss 
Mihály, Olajos Károly, Blank Tibor, 
Zsitvay Tibor vettek részt a halálos 

munkában. Karácsonyi államügyész 
formálisan tiltakozott, de őt Francia 
Kiss Mihály egy legényével kivezettette 
a fogház területéről és ettől fogva 
zavartalanul folyt a foglyok elhurcolása. 
Az első áldozat dr. Buday volt, akit 
Francia Kiss Mihály szólított ki azzal, 
hogy: „Dr. Buday, kár, hogy a neve 
indexemben van" és a következő 
pillanatban már pofozták, rugdalták, 
majd sorbaállitották Budayt és az utána 
következőket. Vagy harminchat foglyot 
hurcoltak el és mi, a többi cellák remegő 
lakói, irtózva hallottuk az elhurcolt 
foglyok egyre halkuló jajvaszékelését. 
Éjjel egy óra körül csend lett a kecs-
keméti fogházban. Azt hittük, hogy most 
már mindennek vége és a reggeli 
sétánál borzadva láttuk, hogy a föld-
szinti fal csupa vér mindenütt. A sétánál 
találkoztunk Berkes Freenccel, Berényi 
Pállal és Reismann Sándorral, akiket 
tegnap összeírtak, de ugylátszik itt-
felejtettek. Berkes a sétánál elbúcsúzott 
tőlünk és azt mondta, hogy őt úgyis 
elpusztítják és csak véletlen, hogy most 
itthagyták. Igaza volt, 21-én hajnalban 
Berkest, Berényit és Reismannt is 
elhurcolták. Mihozzánk, a fogházban 
maradt foglyokhoz azután eljutott a hire 
hamarosan, hogy elcipelt bajtársainkat 
milyen szörnyűséges módon gyilkolták 
meg. Budaynak minden tagját össze-
törték, Berkest elevenen megnyúzták és 
a kinok kínjával végezték ki valamennyit 
ott, az orgoványi erdőben. Francia Kiss 
Mihály volt a legkegyetlenebb, a leg-
vérszomjasabb, legtöbb elvtársunkat az 
ő véres keze pusztította el, alegraffinál-
tabb kinzások után. Rettenetes napok 
voltak ezek, sohase száll le a mellemről 
azóta az a lidércnyomás, ami a kecs-
keméti véres éjszakákon telepedett rám. 
Én ott voltam a véres kecskeméti 
éjszakán, ott a halálba hurcoltak mellett, 
az egyik cellában és láttam, ahogy 
utolsó utjukra kisérték a szegényeket, 
az ártatlanokat a bitangok. Jaj, nem 
lehet ezt soha el fe le j teni . . . 

Reszketve, fuldokolva beszélt tovább 
a kecskeméti haláléjszaka testileg és 
lelkileg összetört szemtanuja, miközben 
a könny megeredt szomorú szeméből. 
Nem tudjuk tovább jegyezni a szörnyű-
ségeket, ezt a kis rapszodikus el-
beszélést csak emlékeztetőnek szántuk. 
És emlékeztetőnek közöljük itt le az 
egyik elhurcoltnak, Szegedi Lajos, volt 
betegsegélyző pénztári tisztviselőnek a 
fényképét, akit Francia Kiss Mihály és 
társai már a kecskeméti fogházban 
rettenetesen meggyötörtek és az orgo-
ványi erdőben kivégeztek. íme, az egyik 
áldozat arcképe, nézzétek a derék és 
soha senkinek nem vétő Szegedi Lajos 
képét, aki a kommün alatt a kecskémeti 
lakáshivatal vezetője volt és humánus 
viselkedésével mindenkinek csak szol-
gálatot tett és egymásután mentette 
meg a polgárok lakásait. Hálából 
Orgoványban darabokra tépték Francia 
Kiss Mihály és hóhértársai. 

Az „Ember" telefonszáma: 82^3*13 
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HZ EMBER 3 

Hiszed, hogy hiszi? 
Mintha a körmünkkel végigkarcol-

nánk a meszelt falon, mintha olajozat-
lan ajtó csikorgását hallanók, mintha 
ecetesedő sört hörpintenénk, olyan jól-
eső, olyan szépszavu, olyan izes Her-
czeg Ferenc befejező cikke Károlyiról 
és az igazságról. Nem Károlyiról szól 
már, hanem Jásziról. Fejébe vette, 
hogy a könyvet Jászi irta. Nekimegy 
hát azzal a jól fésült fejével Jászinak. 
Hogy ebből mi jön ki! Egy hang, 
amely olyan bántóan, olyan rikitóan 
hamis, hogy falnak kell menni tőle. 
Ilyen falsul még Herczeg Ferenc sem 
énekelt. A „köszönjük Neked, István!" 
szívből kiszakadó nagy emberi vallo-
más volt a Károlyi-kritika sipitó fal-
zettjeihez képest. De ez a Károlyi-
könyv lényegéből folyik. Aki igaz em-
ber ir róla, igazabb lesz irás közben; 
aki hamis ember ir róla, még hami-
sabb. 

Herczeg Ferenc ki szeretné mutatni 
a Károlyi-könyvből, hogy a polgári 
radikális párt gyűlölte és elárulta Ma-
gyarországot. Jászi Oszkárt, régi héte 
noire-ját kezdi ki. „Ebből a brilliáns 
koponyájú, nagyszerű akaraterejü em-
berből talán kiváló magyar államférfi 
válhatott volna, ha az ítélőképessége 
nem volna homályosabb az átlagosnál 
és ha egyáltalában tisztába tudott volna 
jönni a magyar állam ezeréves való-
ságával." 

Jószagu mondat. Herczeg Ferenc 
bizonyítványt ad Jászi Oszkárnak arról, 
hogy lehetett volna belőle Herczeg 
Ferenc szája ize szerinti magyar poli-
tikus is, olyan, aki előtt Herczeg Fe-
renc megáll és szaval: „Köszönjük 
Neked, Oszkár . . . " De hát nem lett. 
Nem lett sehogysem. Ez most már igy 
van, ezen nem lehet változtatni. Késő 
bánat, eb gondolat. Ezen már csak el-
mélkedni lehet. 

Vájjon miért nem lett? 
Mert ez a homályos elme nem tu-

dott tisztába jönni a magyar állam 
ezeréves valóságával. Mármint Jászi 
nem. Jászi tudniillik ugy látta, hogy 
Magyarországon a magyar urak el-
nyomják a magyar népet s a többit, 
a nem-magyart, is. Homályos elme. 
(De azért brilliáns koponya. Hm.) 

Hát mit kellett volna Jászi Oszkár-
nak látnia, hogy Herczeg Ferenc bó-
koljon az Ítélőképességének? 

Azt, amit Herczeg Ferenc látott. 
Semmit. Hazugot. Boldog Magyar-
országot. 

Ejnye, hát hogy' is lehetett olyan 
otromba legény Jászi Oszkár, hogy 
meg ne lássa, amit Herczeg Ferenc 
meglátott? „Az ezeréves Magyarország 
valóságát?" 

„Vájjon mivel páncélozták kö-
rül a szivüket, h o g y nem tu-
dott hozzáférközni a háboru-
előtti magyar társadalom no-
bilis szabadelvüsége é s ter-

mészetes kedvessége?" 

Ezt kérdi végül Herczeg Ferenc. 
Müveinek Singer és Wolfnernél meg-
jelent összkiadásában nincs, nem le-
het még egy ilyen hamis mondat, 
mint ez. 

Vájjon mivel páncélozták? 
Hát igazsággal. 
És most el kellene mondanom, 

milyen nobilis volt az a szabadelvü-
ség, milyen természetű volt az a ked-
vesség? Nem tudom elmondani, fáradt 
vagyok. Elmondja Károlyi. Ö, akinek 
élmény volt az a kedves, nobilis, ter-
mészetes szabadelvüség. Ö, aki meg-
látta az ezeréves magyar állam ter-
mészetét. Aki más utakon jutott el 
jászi megismeréséhez. És akinek él-
ménye igazolja Jásziét. És csalásban 
marasztalja Herczeget. 

Mert Herczeg felnéz ahhoz az ural-
kodó osztályhoz, amelyet Károlyi le-
néz. Lenézi, mert átlátott rajta. O tudja, 
hogy ezek az emberek csalnak. Vájjon 
Herczeg nem tudja? Ugy tesz, mintha 
hinne azokban, akik befogadták. De 
nem tudja elhitetni velem, hogy iga-
zán hisz. Én hidegen nézem, ahogy 
ez a sváb csárdást táncol. Hidegen, 
mert ő maga sem izzik, csak izzad. 

„Ugy hiszem, Franciaország-
ban kisebb dolgokért is föbe-

löttek már e m b e r e k e t . . . " 
Herczeg sajnálja, hogy nem lőtték 

főbe Károlyi Mihályt. Hiszed, hogy 

hiszi? Én nem hiszem. Csak irja. 
Gyöngetoliu, fáradt, öreg ember ez. 
Még azt sem tudja elhitetni velem, 
hogy gyűlölni tud. 

A. P. 

Ady a kortársak között 
Irta: HATVANY LAJOS 

Bevezetés 
Bécs, 1924 

Ezeket a feljegyzéseket közvetlenül 
Ady Endre halála után mondottam 
tollba. Ma, szinte hat év után, egészen 
más emlék él bennem Ady Endre alak-
járól és vele való barátságomról. Hat 
év gyászán keresztül megváltozott ben-
nem emlékalakja. Ha ma irnék róla, 
máskép irnék róla. Máskép és mást. 
Mindazonáltal nincs jogom, hogy hat 
év előtti magamat és hat év előtti ma-
gamban Ady Endre alakját megváltoz-
tassam. Hiszen éppen az bir rá e jelen-
téktelennek látszó feljegyzések kiadá-
sára, hogy mindazok, akik Ady Endré-
vel érintkeztek s róla szóló emlékeiket 
feljegyezték, bizonyos fokig eltolták és 
megsemmisítették a képét. Bizonyára 
szép és kegyeletes érzéstől indíttatva. 
A krónikást, ki annak idején Ady En-
drének legfrissebb emlékével minden 
érzékében feljegyezte ezeket a sorokat, 
még nem vezethette félre az álkegye-
let. Nem irtuk megjAdy Endréről, hogy 
a legjobb barát volt, hogy a legjobb 
fiu volt, hogy a leghűbb szerető volt, 
hogy a legjobb férj volt, nem irtuk meg 
róla, hogy önzetlen volt, de azt sem 
irtuk meg önmagunkról, hogy igazsá-
gosak és eléggé megbocsátók, szóval, 
hogy eléggé szeretők voltunk Ady Endre 
irányában. Ez az irás azt jelenti, hogy 
Ady Fndrének sok volt a pajtása, ke-
vés volt a barátja, mert nemcsak e 
sorok irója járt ugy Ady Endrével, 
hogy sokéves érintkezés után is lelké-
ben idegen maradt tőle, hanem mind-
azok (ezt bizvást állithatom, mert tőlük 
tudom), akik látszólag végigkisérték 
Ady Endrét tényleg oly magányos pá-
lyáján. 

Fenyő Miksa azt irja, hogy Ady 
Fndre Eckermannt érdemelt volna, aki 
feljegyezze a vele való beszélgetése-
ket. Attól félek, hogy ez a feljegyző 
szomorú könyvet irt volna, mely Ady 
Endrére, a müvek alkotójára igen ke-
véssé jellemző lett volna. 

Lehet, hogy egy-egy szerencsés vé-
letlen pillanatban akadt valaki, aki el-
elleshette Adynak egy-egy jelentős 
szavát. Ilyen szerencsés pillanatban 
nem volt részem. És bármennyit fag-
gatom magam körül jóbarátait, leg-
jobbjait, soha senkitől sem hallottam, 
még az Ady alakját álszenteskedően 
meghamisító életrajzokban sem olvas-
tam Ady Endrével folytatott jelentős 
beszélgetésekről. 

Megemlékezéseim felállítják a rejt-
vényt, nem fejtik meg. Hogyan Írhatta 
meg az az Ady Endre, akit nem sze-
rettünk eléggé, mert nem szerethettünk 
eléggé, azokat a müveket, melyeket 
legjobban szerettünk ? Ez a dilemma 
volt szenvedésünk és sokszor fájdal-
munk, mig Ady Endre élt és emiatt a 
dilemma miatt szenvedünk még ma is. 
Sajnálni lehet, hogy igy jártunk, de 
szégyelnünk nem muszáj. Nem könnyű 
dolog genie kortársának lenni, pláne, 
ha ez a genie oly álcás alakban jár 
közöttünk, mint Ady Endre járt. örül-
nünk kell, hogy legalább részben meg-
felelhettünk kortársi kötelezettségünk-
nek és hogyha az ember Ady mellett 
nem is élhettünk mindig, végig kitar-
tottunk Ady, a művész mellett. 

1. 
Budapest 1919, február. 

Tudom, hogy az óvatos ál-okosság művelői 
nálunk exhlbitionismusnak mondják az igaz-
ságot s a hazugságot tévesztik össze az 
irodalommal vagy legalább Is a publictstlkával. 
Olyan költőről írok, akinek egyetlenegy hazug 
sóra sincsen. Akinek lyrája. hogy mindig 
magát adta. Ezért nem mertek szót emelni 
az élő Ady érdekében a népszerűséggel 
kacérkodó, érdekből hazug kis ügyesek. Nem 
mulasztottam el Adyval szemben a szerény 
kortársi kötelességet, amig élt, s nem akarom 
elmulasztani most sem, mikor halála után, 

róla való személyi benyomásaim felől szán-
dékozom beszámolni. Az élet legfontosabb 
találkozása volt ez, ami keveset Adyról tudok, 
nem az enyém, mindenkié. Nem hallgathatok 
felőle. Beszélni muszáj Adyról, mint Ady 
megérdemli, teljes nyíltsággal, inkább nyersen, 
mint kendőzgető szépltgetéssel. 

Csokonai halála után, a debreczenl baráti 
kör tagjai felszólították a költő tanítóit és 
barátait adatok közlésére; de a felszólításra 
mindenünnen szabadkozás volt a válasz. 
Csak gyéren csöppent egy - egy sovány 
adatka. mely a költő kUlső é.ete folyására 
— mint Toldy Ferenc mondja — néhány 
világsugarat volt vetendő. Feldolgozásuk 
akkor végkép abbamaradt. De ez a néhány 
baráti közlés, valamint különösen Hatvani 
üaál Lászlónak minden kinos és kényes 
részletben Is valószerű, erkölcsieket és 
anyagiakat egyaránt felfedő személyes mon-
danivalói segítették hozzá Toldy Ferencet, 
hogy Csokonai életrajzát, ugy hiszem, a 
legteljesebb és legmegrázóbb magyar irói 
életrajzot megirja. 

Ennek a debreczeni Hatvaninak, ennek a 
hajdan való köztanitónak szerepére vállal-
kozom, midőn az eljövendő Toldy Ferenc 
számára elmondom, minden pathos nélkül, 
ami csekélykét Adyról tudok. Szeretném, ha 
ez a példa beavatottabbakat, többet látókat 
és jobban tudókat hasonló munkára buzditana. 
Akkor az Ady - életrajz megirója nem fog 
oly tévelyegve hajózni, mint Petőfi életrajziról, 
kik a romantizáló kortársak széprefestő, vagy 
ujjból szopott jellemzései és történetkél 
között, nem csoda, ha gyakran nem lelik az 
igazi Petőfi felé vezető utat. 

A baráti halál megrendítő eseménye még 
oly közel, hogy magam még nem igen tudom 
a kapcsolatot Ady - ember és Ady - költő 
között, de viszont, ha várok addig, amig évek 
múlva majd fellelem tatán, ennek a proble-
matikus, számomra mindig rejtélyes, homályba 
burkolt lénynekés ennek a genie világosságában 
sugárzó munkásságnak eszmei egységét, — ha 
addig a feljegyzést elhalasztom, évek múlnak, 
s a" friss benyomás a megemlékezések 
rovására bizonnyal el fog sápadni bennem. 

Szolgáljon mentségemül, hogy ennek a 
hevenyészett Írásnak nem lehet célja Ady 
figurájának egészét talpraállltanl. Csak 
megyek - megyek, kusza emlékek után, 
A-i», - hagyta nyomok közt bukdácsolva, 
mint (hófúvásban a vizila, kl a forradalmi 
tél kegyetlen hava alá temetett gazdáját 
keresi. 

1919, február 2-án, vasárnap, mikor e fel-
jegyzéseket tollbamondom, Ady Endre még 
alig egy hetes halott. Mult vasárnap ilyenkor, 
fél 12-kor látogatóba mentem hozzá a város-
ligeti szanatóriumba, de Ady mélységesen 
aludt. Csak a 30-as számú szoba küszöbén 
álltunk feleségemmel s néztük a küszöbről, 
ahogy Ady Endre gyorsan, sürün, de egyen-
letesen s látszólag nyugodtan lélegzik. Nem 
tudtuk, hogy az ilyenfajta lélegzés már az 
agóniát jelenti. Azt sem, hogy a kipirult arc 
a letáli lázé. Csak álltunk ott, csak néztük 
a költőt, a takaros szanatóriumi szobában, 
ahogy bezárt pillái mögül is kigömbölyödött 
szemének nagyszerű, domború golyója és 
ahogy a párnán magasztosan felravatalozva 
nyugodott. Hajának se hijja se hója, keze a 
mellén nyugodtan összekapcsolva. S ezt 
mondtuk egymásnak: „Milyen szép! De 
milyen szép!" Nem tudtunk elválni a látvány-
tól. Olyan hallgatagok voltunk, hogy még az 
se tűnt fel, mikor az ápolónő egészen 
fesztelenül beszédbe elegyedett velünk, mintha 
már nem is ember, hanem valami tárgy 
feküdnék előttünk. Pedig tudtam Adyról, hogy 
milyen éber álmu különben s ha most mégis 
Így lehet beszélni előtte akkór ez bizonynyal 
nem álmot, hanem mélyebb, halálosabb 
szendert jelent. 

Felkeltsem?— szólt a2 ápolónő. Nem, ne! -
feleltem ijedten — mondja neki, hogy itt 
voltunk, ha felébred. 

Ezzel aztán behúztam magam mögött az 
ajtót. S gondtalanul, az élet gondtalanságával, 
névjegyre felirtam: „Drága Bandi! Itt voltunk, 
lövünk legközelebb, ölellek." Azt hittem, 
Hogy majd jövő vasárnap jöhetek megint. Ó! 

Másnap reggel 7,10 órakor Adyné telefonál, 
hogy Ady halott. Mikor egy óra múlva 
beléptem a szobába, Ady az ágyon, ahogy 
tegnap az élőt láttam, de nem takaróba, csak 
kis vászonlepelbe takartan, nem volt tornyos 
vánkosokon többé, hanem csak egyetlen kis 
vánkosra fektetett, félrefordult fejjel. Az ablak 
tárva - nyitva, ugy, hogy a jéghideg szobá-
ban az első, ijedt, önkéntelen érzés, smi 
elfogja az ember t : Csukják be az ablakot, 
az Istenért, meghűl! Csak lassan ébredtem a 
tetem előtt a halál tudatára. Mondhatták 
nekem, odavegyült ujságirók, festők, szob-
rászok: Milyen szépl Én torznak láttam a 
beesett, viaszsárga orcákat, melyek tegnap 
teltek és pirosak voltak, a fehér ajkat, a 
kékellő fület. A rémes kis vászontakaró nem 
födte egészen a lábakat, vértelen, üvegszerü 
lábak kandikáltak ki alóla, Nem, nem! A 
halál esztelen, a halál csúf, a halál buta! 
Nem, nem! Ebbe nem lehet belenyugodni! 

A tegnap még kiugró szemgödör — nézd — 
ma már besüppedt, az orr Is mintha meg-
változott volna. A fürtök szana-széjjel. Most 
az ápolónő a tetem fölé hajol, s elrendez-
geti a hajakat. Az Inget is a nyak fölött 
kigombolja. Ady tűri, mint valami kísérteties 
panoptikum viaszbábja. Csak ne látnám az 
erekte fagyott vért, a vállperecek kimeredő 
csontjait 1 

Hallom az ápolónőt, ki Nádasnak azt 
mondja: 0 igen, evett, egész rendesen 
fogyasztott. Nem, nem! Ezt nem nézem 
tovább. Megyek. A szanatórium doktora, a 
kitűnő Jakab dr. hosszan beszél nekem Ady 
betegségéről és fizikumáról, a szanatóriumi 
rendelőszobában. Mit jelent mindez? Ez a 
halálház, itt nincs semmi Adyból. Egy meg-
tört testiség kinos emlékei, ennyi az egész. 
Igaza volt Adynénak, hogy amikor ura halála 
hírét kapta, nem nézett ki többé a szana-
tóriumba. 

Be kell vallanom azt is, hogy amikor Ady 
halála hire hozzám ért, nem rémültem meg. 
Négy-öt hónap óta vártam ezt. A beteg Ady 
jobban hasonlított a halott Adyhoz, mint az 
élő Adyhoz, kit annyi ideig démonian kaján-
nak, fejedelmien jónak és zsarnokian gonosz-
nak, kihívóan merésznek és idegesen gyává-
nak, kit oly hízelgő kautélás ravasznak s 
ugyanakkor oly fanatikus merész har-
cosnak, kit oly egésznek, kit oly mindennek 
Ismertem. Ismertem? Csak beszélgettem vele, 
csak utaztam vele, csak tárgyaltam vele. 
csak ettem, ittam, lumpoltam vele, csak 
haragudtam rá és csak kibékültem vele. De 
mit tudok róla ? A könyveit tudom róla. 
Amig élt, folyton bizonygatnom kellett magam 
előtt, hogy ez a nyugtalanítóan cikkázó lény, 
aki az én barátom, néha az ellenségem, akit 
szeretek, de néha ösztönösen gyűlölök megint, 
hogy ez az Ady, aki csak ugy ki-bejár 
hozzám, hogy ez a Bandi Identikus a lel-
kemhez nőtt. leggrandlózusabb magyar ver-
sek költőjével. 

Érthetetlen, hogy az ember a félországot 
bejárja csak azért, hogy találkozzék Petőii 
életének még elő néhány tanujával, hogy 
elfeledett szavát felélessze annak, aki nem 
szól többé, s Íme, itt jár t - lé i t köztünk valaki, 
Petőfihez hasonló, beszélhettem volna vele 
minden nap, beszéltem ls vele sokszor és 
ez a vele való beszéd, pedig intim baráti 
beszéd volt, sőt néha testvérien felmelegült, 
— mit jelentett — kérdem —, ez a sok 
beszéd mi közöttünk ? Futó órákat, melyek a 
semmibe hulltak. Ha majd a költő fenomént 
meg akarom közelíteni, együttlétünk órát nem 
magyaráznak semmit, de viszont az az ösz-
tön, mely Petőfi életének részletes felkuta-
tására hajtott, mi egyéb volt, mint a Petőfi-
kultusszal, egynek érzett Ady-kultusz mellék-
hajtása ? Erezni akartam a bálvánnyá bámult 
néhai másik nagyot is, kortársak közt ját-
szott siralmas, jelentéktelen szerepében, hogy 
megértsem és megérezzem, még inkább 
hogy megérttessem a maga teljes jelentő-
ségenek horderejében ezt a mienket, elevent, 
egyetlent, a nemzetet mozgató társadalomból 
és befolyásos sajtóból, szóval a társadalom 
ható életből minduntalan kinullázottat, aki-
ben mégis — ezt tudtam — igazi elemi ős-
hatalom él, mely a felszínen játszadozo 
álenergiákat biztosan lebirja. 

Ady fölneszelt rá, hogy Petőfin keresztül 
őt bizonyítom. Ezért figyelt szoktalan nyug-
talansággal erre az irásra. 

Csodálatos véletlen, hogy csak most, Ady 
halála után, a gyásznak e hetében, olvasom 
el először Adynak prózai Írását Petőfiről, 
melynek: „Petőfi nem alkuszik" a elme. 
Egy-egy villám, azután köd, meg felhők, de 
a villámnak rávilágító fényében ó, hogy él 
Petőfi 1 Hogy beszél! Látom a tanulmány-
ból, hogy Ady is Petőfin keresztül vergődött 
az Ady-igazság nehéz és felelősségteljes 
bizonygatása felé. Minduntalan önmagát 
jellemzi: „Az a lekicsinyelt ifjú ember, az a 
Petőfi Sándor, az a zenebonás népköltő, 
tízmillió embernél tisztábban látott, jobban 
látott. Persze, hogy az ember századok 
számára lehessen bölcs, okos, ahhoz nagyon 
ugrlfülesnek, csacsinak, rajongónak, szele-
burdinak. megbízhatatlannak kell lennie. A 
komoly,¡élni tudó, polgári lény, arról neveze-
tes éppen, hogy saját élete határai között 
mozog. Petőfi petőflsége és végzete pedig 
az, hogy ő nem volt megfontolt, komoly 
embpr, o egy izgága gyermek volt. Gyermek : 
sohase fogom megérteni, hogy ezt a elmet a 
felnőttek számára nem olyan kivételesen 
adják, mint az aranygyapjas rendet". 

Ady gúnyolva ir Jókai Mórról, aki Petőfibe 
halála után szeretett bele, amikor már Petőfi 
ezt nem kérhette tőle számon. Nem akarok 
Ady posthumus gunyjára rászolgálni. Nem 
akarom magamat szentimentális barátnak 
feltüntetni; martuk egymást bizony, igy vol-
tunk barátok, de mégis elválhatatlanul barátok. 

„Jó volt Petőfi ; — irja Ady — de ez a 
jósága is az a jóság, amelyet csak a halál 
után lehet nyugodtan dicsőíteni". Ady jósága 
ts ebből a fajtából volt, hogy mi élők, 
mellette élők, kortársak, gyakran, gyakrabban 
csak fulánkját éreztük. Petőfin át igy men-
tegeti magát Ady Endre, aki — mint min-
dent — kortársak és barátok közt való 
gyakran krizises, mindig kritikus helyzetét ts. 
hályogtalan szemmel, tisztán látta. 

(Folytatjuk) 

(* Perzsa szőnyegek 
Vagy választék legfinomabb szőnyegekben. — Köz-
vetlen behozatal Perzsiából. — Vámszabad raktár a 
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4 AZ EMBER 

Emlékezések Neutráliából 
V. 

fl svájci kémelháritó-osztály és „Az Est" — 

Regényíró legyen a talpán, s még hozzá a 
romantikus fajtából, £ki valaha megirná 
Miklós Andor, sajtóvállalatainak történetét. 

Nekem most a sok közül csak az az egy 
képtelenség jár a fejemben, hogy „Az Est ' , 
mely leleplezte Konstent, a német kémszol-
gálat hősét s megvédte Károlyit, kit a fran-
ciák javára való kémkedés gyanújába már-
tottak ; ugyanakkor — csaknem ugyanazon 
napon — egy más emberért is kiállt. Láma 
lovagért, ki egyidejűleg szolgálta Miklós 
Andort és Gerlach püspököt s nem lehet 
biztosan tudni, vájjon a német kémszolgálaí 
pénzén tudóslíotta-e ,Az Est"-et, vagy Mik-
lós Andor pénzéből bérelt-e kémeket az 
olasz hidak s középületek felrobbantására 
és hadialakulatok kikémlelésére? Hogy német 
kém volt Láma Frigyes lovag, ,Az Est" luga-
nói szerkesztőle, azt jogerős Ítéletben álla-
pította meg a svájci szövetségi tanács füg-
getlen bírósága, amikor kiszabta rá a közel 
egy esztendei börtönbüntetést, nem véve te-
kintetbe azt a gyönyörű erkölcsi bizonyít-
ványt, amelyet „Az Est" szerkesztője küldött 
le express Lugaiióba, a tárgyalásra, azonositva 
magát a derék pápai lovag ténykedéseivel. 
Azt is megpróbálta állítani ebben a levél-
ben, hogy igenis, ő bízta meg a nemes lova-
got olasz hadititkok klfürkészésével, még az 
esetben is, ha a megfelelő jelentések nyom-
tatásban nem is láttak napvilágot, és hogy 
ezekre az exkurzlókra a pénzt is ő adta 
neki. ,Az Est* az ő magyarzsidó észjárásá-
val értelmezte a távol külföld d o l g a i t v i l á g -
lap akart lenni minden áron, büszke volt rá, 
hogy még a luganói biróság is ő vele fog-
lalkozik, ahogy vénülő brettlidivák büszkék, 
ha szerelmi excessusaikkal foglalkozik a tör-
vényes közeg. Csak ez a megalomániás hiú-
ság csábíthatta bele a magyar glóbusz „vi-
láglapjáénak, máskor egyáltalán nem buta 
szerkesztőjét ebbe a kémkedési kalandba és 
annak nyílt beismerésébe. El is érte, hogy a 
vádlottak padján Láma lovag mellett ott ült 
„Az Est" szerkesztősége is in effigie, és a 
semleges közvélemény az Ítélet után erre a 
lapra ls kimondotta a maga Ítéletét. 

Mint a szép hazánkban napirenden lévő 
kémkedési pörökben: Láma Frigyes bűnét is 
a katonai nyomozók derítették ki. - Ma már 
nem is a per maga érdekel, hanem ez a 
momentum: magyar ember tán elgondolni 
sem képes, hogy „katonai nyomozók* (a 
szörnyű T-osztály) sikeres működést fejt-
hetnek ki az egyéni szabadság és minden 
polgári jogok tiszteletbentartása mellett, a 
legnormálisabb államban is. 

A svájci hadsereg „kémelhárltó osztálya", 
a Heerespolizei, egy Iocarnoi borászról tanuk 
s kétségbe nem vonható bizonyítékok alapján 
megállapítottá, hogy a derék férfi gyakori 
olaszországi kirándulásain a legszabályszerübb 
kémkedést folytatja: katonákat kifaggat, váz-
latokat rajzol stb. és visszaérve Locarnoba, 
főleg Luganóval folytat gyanús levelezést, sőt 
onnan pénzeket is kap időnként. Az előter-
jesztett bizonyítékok alapján a polgári ható-
ság hamarosan megadta az engedélyt az Illető 
elfogatására s a házkutatásra. A nyomok 
Luganoban Láma lovaghoz vezettek, de 
bizonyiték nem volt a „kémelháritók" kezé-
ben. Magyarországon ez esetben egyszerűen 
megcenzurázzák a gyanúsítottak levelezését, 
kihallgatják telefonbeszélgetéseiket, letartóz-
tatnak, kikutatnak, vallatnak és kínoznak a 
puszta gyanú alapján . . . „Másként nem is 
lehetne" mondta egyizben maga a magyar 
belügyminiszter. Hát lehet másként is. Pszi-
chológiai alapon. 

Egy gyönyörű napfényes délben — (még 
érzem e rettentő bécsi márciusban az akkori 
sugaros napot, a kék vizén vakítva megtörő 
sugárkévéket, mikből Luini tanulta felrakni 
színeit) — a Garibaldi-tér platánjai alatt egy 
fölöttébb elegáns osztrák úriember tüzet kért 
Láma lovagtól és hamarosan összebarátkozott 
vele. Azontúl együtt sétáltak a tóparton, 
kettecskén és néhány nap múlva a zamatos 
lerchenfeldl dialektust beszélő osztrák száza-
dos egyenesen felszólította Láma lovagot, 
hogy végezne jó pénzért bizonyos felderítő 
szolgálatot az A. O. K. részére. „Az Est* 
kiváló munkatársa módfelett felháborodott ez 
inszinuációra és ugyancsak ráförmedt a tisztre, 
hirlapirói becsülete védelmében. „Mindenek-
előtt ember vagyok, nem nacionalista és 
tiszteletben tartom a Svájc vendégszeretét 1 
— Figyelmeztetem Önt, hogy jó lesz, ha 
azonnal elutazik, mert én, mint kémkedésre 
felbujtót, még ma feljelentem a Heeres-
polizeinél!" 

— Ugyan ne izéljen — mondta nevetve a 
bécsi tiszt — hiszen a maga társa, a Iocarnoi 
X, egyik legjobb emberünk, rég elmondta 
nekünk, hogy maga a németeknek dolgozik 
vele I 

„Az Est" lovagja felháborodottan tiltakozott, 
kijelenti, hogy az illetőt nem is ismeri köze-
lebbről és hogy szavának súlyt adjon, tény-
leg feljelentette Maag őrnagynak, a Heeres-
polizei-! rtennek (ki, ó Svájc, mellékfoglal-
kozásában szállodás vala) a kémkedésre-
bujtó osztrák századost. Maag őrnagy ur 
nagyon meg ls köszönte Láma loyalitását. 

. . . Hogy azonban semmitse mulasszon, a 
lovag egyben irt a locarnoinak azon mele-
gében Ilyenforma levelet: „Tisztelt Uram I 
Most tudtam meg, hogy maga egyidejűleg a 
konkurrens cégnek is szállítja olasz borait. 
Ez illoyális eljárás: felszólítom, hogy tisz-
tázza ezt az ügyet 1" 

A levelet persze — van még levéltitok — 
nem szabad felbontani. De X ur ellen meg-
volt az elfogatási parancs. Másnap reggel 
nyolckor, postajárás idején, megjelentek la-
kásán a detektívek, letartóztatták, házkuta-
tást rendeztek és a többi közt felszólították, 
hogy az idöközben érkező postáját előttük 
nyissa ki. A Láma-féle levél hatása alatt 
aztán a letartóztatott őszinte vallomást tett 
Lámáról is és délután két órakor megjelen-
hettek a detektivek a Hotel Európában, „Az 
Est" luganói s ze rkesz tő j éné l . . . Az osztrák 
kém-százados a svájci Heerespolizei maszkí-
rozott ügynöke volt! 

És bármily hihetetlenül hangozzék: az 
egész ügyben e! nem csattant egyetlen nyak-
leves. Erőszakoskodásnak nem ls lett volna 
értelme, hisz a Lámánál tartott házkutatás 
semmitsem eredményezett: az erőszakra el' 
volt készülve a derék fiu; az észre nem. 

Nagyon szép volt a per. „Az Est luganói 
szerkesztője" kapott vagy egy esztendőt, 
nem kell félni, nem ülte le, barátai meg-
szöktették a fogságból hamis passzussal, 
legutóbb Münchenben találkoztam vele: 
Kahr kedvelt gyermeke és koszorús, babéros 
hirlapiró: méltó helyén. Engem is beidéztek 
szakértőnek, de nem jelentem meg, ugyan-
abból az okból, amiért az esetleges olvasó 
sem tudhatja meg tőlem a tárgyalás törté-
netét. 

A nap keltett fel reggel korán, reggeli ze-
nét muzsikáltak a házfalhoz csapódó kék 
habok s a Monté Genereso, a Bőkezü-hegy, 
küldte be a nyiló ablakon ezerilfatu, keltő 
üdvözletét. Már indulóban voltam a város 
felé a tárgyalásra, mikor hirtelen előttem 
termett a kapuban — Alfréd doktor! A fur-
csa szemüvegén játszott az olasz napsugár, 
a pipája kék füstje elfelhőzött a viz fölött, 
ugy állt előttem megszokott pózában, 
szétvetett lábbal és csendesen mosolyogva, 
mintha misem vojna természetesebb, mint-
hogy ő reggel nyolc órakor a napot és vizet 
nézdelje egy falusi ház előtt, az olasz hatá-
ron, hét kilométerre Lugano mögöt t 

— Hogy hogyan kerülök Ide? A legter-
mészetesebb uton: egész éjjel utaztam. A 
vasútról jövök. Hivatalos dolgom van Itt. 

— Hivatalos dolga? Melldében? A német 
követséget talán a pisztrángfogás érdekli? 
Na, ezt okvetlen mesélje el nekem délután. 
Mert most szaladnom kell Luganoba. Ne-
kem ott van viszont dolgom. A Láma-per-
nél. 

— Elmondom én azt most mindjárt. Az a 

Reinitz Béla 
Ady-dalai 

Ezer ok szól amellett, hogy Reinitz 
muzsikájáról megkülönböztetett kegye-
lettel írjunk. Elsősorban s mindenek-
felett azért, mert ugy érezzük, hogy a 
mi muzsikánk az, ami itt fekszik végre 
kottákban előttünk, a mi külön magyar 
bánatunk intellektuálisan mindeddig 
meg nem fogalmazott (bár Adynál pró-
fétikusan előredalolt), de a muzsika 
borongásában magunkénak és éppen 
ilyen: és igy-igaznak érzett valóságá-
ban. A legtitkosabb és legszemérme-
sebb ajándék az, amit e kottalapok-
kal Reinitz a megtagadott magyar 
szülőföldnek hazaküld. Ami szavakkal 
kimondva suta és ügyetlen, az sir me-
leg és mély férfisirássa! ebben a mu-
zsikában. A mégis-csak-oda gyökere-
zettség: a mindennek dacára magyar 
bensőség. 

De nem a csárda s még csak nem 
is a falusi legény könnyű melódikáju 
muzsikája ez: hanem a tépődő sors-
pillanatok zenéje. Ez a dal nem hang-
zik fel mindennap. Nem is száll fel 
könnyen a szivből. Több mint egy év-
tized telehemmungos halogató, és hall-
gató csendjének muzsikája mindössze 
ennyi: hét dal. Hét kiválasztott Ady-
vers megtalált, kiénekelt, szomoru-
sága. 

Nem, még csak nem is kiválasztott 
versek ezek, hanem a szó szoros értel-
mében megtalált versek és egy-egy 
dal két szomorú magyar zseni egymás-
salsirásának a mindennapontuli, szinte 
metafizikai pillanata. Mintha egy életen 

át hömpölygetné magában Reinitz Ady-
verseit, hogy az izüket megtalálja s 
noha talán senki sem érzi — sem 
élvező, sem kritikus — oly mélyen 
őket, mint ez a muzsikus, mégis dallá 
csak akkor zsong fel benne a vers, ami-
kor a maga életének is közvetlen ki-
fejezőjévé, az általános, lirain tul spon-
tán, szubjektiv-preciz élményévé válik. 
Igy kapnak ezek az am úgyis sokré-
tegű versek Reinitz muzsikájában még 
egy egészen uj, gyakran meglepő 
értelmet: igy lesz, hogy egy konkrét 
példával éljünk, A perc-emberkék rég-
elmult időkre és magyar állapotokra 
vonatkozó hangulati tartalma a Reinitz 
muzsikája fölé téve az emigráció érté-
keinek fájó-gőgü önvallomása. 

De nemcsak ez a politikai hangu-
latu vers: valamennyi zenévé-vált Ady-
szöveg újra revelálódik a zene feletti 
tükröződésében. Az elrendelés magya-
rázza csak, hogy az ennyire Reinitzzé-
lett Ady-vers még mindig Ady, sőt a 
legtisztábban interpretált Ady. 

Igy irni zenét, ennyi magahüséggel 
s a versnek a legkisebb árnyalatát is 
hiven követő odaadással! A kis füze-
tecske grafikája első pillantásra el-
árulja, milyen kegyeletes gonddal örö-
kíti meg Reinitz a legkissebb érzés-
hullámot is. Az usance-ban lévő zenei 
jelek mellett egész sereg szubjektív 
előírást jegyez fel s kinos pontosság-
gal, jóformán minden szónak meg-
különböztető dinamikai és hangulati 
előírást ad. Furcsa forte-pianokat ir 
elő, egy helyütt a dal „nyögésszerü 
sóhaj"-jal zárul, a tempót a cigány 
szeszélyességével változtatja taktusról-
taktusra, egy-egy dal kottáit ezer kö-
vetelménnyel bástyázza körül, valósá-

gos miniatür-müvésze az instrukciót-
adó leleményességnek. És most már 
csak a kisebb daloknak van könnyen 
énekelhető dallama a régi Reinitz-
dalokhoz hasonló, kis intervallumok-
ban mozgó dallama. A nagy dalok — 
a bámulatos, a nagyszerű. „Különös 
nyáréjszaka volt", például, már tisztára 
heroikus recitativo, ideges, fel-felriadó 
maga elé meditálás, a tömött basszus-
akkordok kísértetiesen s tompa, mesz-
sziről jövő baljós ritmusa felett. 

Ideges, kétségbeesett zene, a nyűtt 
vonó zenéje, s nem hiába szerepel 
gyakran a jelentős „idegesen" jelzés 
egy-egy melizma körül. Majdnem el-
viselhetetlen, idegeket-tépő idegesség 
vonul végig a rém vinnyogását inten-
dáló quint és quartakkordok kétségbe-
esett egérként le-felfelé szaladgáló so-
rozatában. Hirtelen fellendülés, „bizony-
talan, mintegy kereső áhitat" : ilyenek 
Reinitz Béla szerzői utasításai. Van-e 
énekes, aki e szigorú intencióknak 
megfelelően tudja interpretálni ezeket 
a dalokat? Talán Reinitz tudja egyedül. 

(Ha majd valamikor, évtizedek táv-
latából egyikünk-másikunk visszagon-
dol ezekre a többnyire szürke, seszinü 
és színtelen, úgynevezett emigrációs 
esztendőkre, amiket éltünk, amikben 
voltunk: nem tudom nem lesz-e a leg-
szivmelengetőbb emlékei közül való — 
mint e sorok Írójának bizonyára — 
ama véletlen esték némelye, amelyek-
nek bizonytalanában a napi politika 
locspocsbeszédeit hirtelen megunva, a 
zongorához tévedt Reinitz, a zömök, 
nagy darab istenadta muzsikus. Hang 
nem dalolt rekedtebben és szivettépőb-
ben soha, mint a Reinitz hangja.) 

Németh Andor 

megbízatásom, hogy magát a délelőtti vonat-
tal magammal vigyem a követséghez Bernbe. 

— Hát csak menjen be szépen a szobám-
ba és aludja ki magát, doktor ur. Ráér dél-
után is visszautazni Luganoba és Bernbe 
Én most a tárgyalásra megyek. Azontúl ls 
van egy kis dolgom: a „Világ" számára, 
mint tudni tetszik. A német követségnek pe-
dig adja át a távolból üdvözletemet. 

Alfréd doktor azonban még a pipát sem 
vette ki a szájából. 

— A Károlyi-aktának folytatása van — 
mondta csendesen. — Nagyon jelentékeny egy 
folytatás. 

Hát ezért hiányoztam én a Láma-per má-
sodik napján. Másfél órával e jelenet után 
egy elsőosztályu szakaszban ültem Alfréd 
doktorral szemben, ki bőrtáskájából újság-
kivágások és feljegyzések felhőjét szórta szét 
és a kéklő pipafüstben szorgalmasan kopog-
tatott uti-irógépén valami értekezést a tő-
megszuggesztió szerepéről a szakszervezeti 
mozgalmakban. 

Én velem nem törődött legkevésbé sem. 

Benedek Károly 

Haller István, 
a Tanitó Bank legfőbb tolvaja 

A Tanitói Bank ismenetes össze-
omlása börtönbejuttatott néhány szélső 
jobboldali kurzusnagyságot: Vasek, 
Apsay és Vadas urakat. Szerencsétlen, 
de jóhiszemű kisemberek megtakarí-
tott pénzecskéit rabolták el ezek a 
keresztény nemzeti hazafiak, több mil-
liárd magyar korona értékben. Amikor 
a Tanitói Bank csúnya fosztogatási 
botránya kipattant, mindenki joggal 
várta, hogy a bank mindenható elnö-
két, Haller István, vett kultuszminisz-
ter és jelenlegi képviselőt is letartóz-
tatják. Haller vezetőszerepet vitt a 
Tanitó Banknál, elnöki minőségben 
fosztogatta a szegény boldogtalan, be-
csődített üzletfeleket és ilymódon ha-
talmas vagyont lopkodott össze. Ami-
kor tehát Vasek alelnök urat és a többi 
kis funkcionáriust lecsukták, mindenki 
joggal várta, a bank főtolvajának, Hal-
ler Istvánnak letartóztatását. 

Ez azonban máig sem történt meg, 
mert Haller érdekében nagyszabású 
mentőakció indult és sikerült elhitetni 
azt a képtelen ostobaságot, hogy a 
bűnös üzelmek a bank elnökének tudta 
nélkül folytak. Ez természetesen valót-
lan és köztudomásu, hogy Haller Ist-
ván irányította a bank minden üzletét 
és ő volt a kormánynál is, a hatósá-
goknál is a fökijárója a bank minden 
piszkos üzletének. Éjjel-nappal együtt 
volt Haller a Vasekékkel és nemcsak 
a bankban, elegánsan berendezett 
elnöki szobájában tartotta szorgalma-
san a maga hivatalos óráit, hanem 
egész nyáron a Sósfürdöben töltötte 
az estéket Haller István, Vasek Ernő, 
Apsay és Vadas Márton társaságában. 
Hires volt a Sósfürdőben a Tanitó 
Bank vezéreinek törzsasztala, ahol 
folyt a pezsgő és húzta a cigány ro-
gyásig. Tellett Halleréknek és Vasekék-
nek a Tanitói Bank naiv üzletfeleinek 
a pénzéből állandó mulatozásra, ame-
lyet megcsodáltak estéről-estére a sze-
rényebb vendégek. Hogy épen a Sós-
fürdőt választották Haller és társai a 
nyáresti dorbézolások szinteréül, an-
nak az a magyarázata, hogy a Sós-
fürdő is a Tanitó Bank bérlete volt. 
Erre a bérletre havi ötmillió koronát 
fizetett rá a bank. 

Amikor a nagyarányú sikkasztások ki-
derültek, Haller István elnök ur arra 
számitva, hogy a megtorló eljárás ő 
ellene is érvényesülni fog, legelőször 
is vagyonát igyekezett Budapestről kül-
földre csempészni, hogy a büntető 
igazságszolgáltatás rá ne tehesse a 
kezét. Ebből a célból Haller felkérte 
Strasser Ernő doktort, a Strasser & Co. 
wieni bankház Budapesten lakó fő-
nökét, hogy az ő értékpapírjainak és 
egyéb Budapesten levő értékeinek 
Bécsbe való kicsempészésében legyen 
a segítségére. Ez meg is történt. Stras-
ser Ernő bankigazgató becsomagolta 
Haller István sok százmillió értéket 
kitevő részvényeit és egyéb kincseit. 
Haller személyes jelenlétével óhajtotta 
netaláni balesetek esetére fedezni az ő 
vagyonát kicsempésző Strasser Ernő 
doktort és ezért vele együtt kiutazott 
Bécsbe. Történelmi jelenet volt, ami-
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kor Magyarország volt kultuszminisz-
tere, az egykor rettegett propaganda-
miniszter, a numerus clausus édes-
apja, az intranzigens keresztény poli-
tikának jelenleg is egyik legszájasabb 
reprezentánsa Haller István, Strasser 
Ernő nevű bankzsidóval sunyin beszállt 
Budapesten a bécsi gyors elsőosztályu 
fülkéjébe és közös erővel kisibolták 
Haller ur bűnügyi zárlat előtt álló 
vagyonát Bécsbe. A csempészés ki-
tűnően sikerült, a keresztény nemzeti 
sibolás technikájában nem egészen já-
járatlan Strasser Ernő, Haller István 
hitbuzgó és ájtatos közreműködésével 
átmentette a goromba magyar határon 
a keresztény nemzeti vagyonnak azt a 
tekintélyes részét, amelyet Haller Ist-
ván lopkodott össze a szegény nép-

tanítóktól. Haller átmentett vagyona 
most teljes biztonságban itt van Bécs-
ben a Strasser & Co.-cég Wertheim-
szekrényében és ő maga egyelőre még 
mindig szabadlábon van és szünetel 
az eljárás, amelyet a Tanitó Bank 
ügyében indítottak meg ellene. 

Amikor ugyanis Bécsben biztonság-
ba helyezték a kisibolt Haller-
vagyont, a keresztény erkölcsöknek e 
nagynevű lovagja visszatért Budapestre 
és elsősorban a saját fejéről hárította 
el a fenyegető veszedelmet és ezidő-
szerint abban dolgozik éjjel-nappal, 
hogy cinkosait, bűntársait, a Tanitó 
Bank harácsolásában: Vaseket és tár-
sait is kiszabadítsa a börtönből. Ahogy 
mi a független magyar birákat ismer-
jük, sikerülni fog neki. 

Ötórai teán a szovjetnél 
„A szocialista szovjetköztársaságok 

Uniójának meghatalmazott képviselője 
tisztelettel meghívja Nagyságodat. . ." 
igy kezdődik az a meritett papirosra 
nyomtatott németnyelvű kártya, mely-
lyel Leviczky Mihály ur,Oroszország im-
már jogilag is elismert követe a mult 
hét egyik délutánjára meghivta magá-
hoz a bécsi sajtó képviselőit. 

„Magához" — ez az egykori cári 
nagykövetség impozáns palotáját je-
lenti Bécs csendes diplomatanegyedé-
ben. Merre a szem ellát, mindenütt 
paloták és követségek. Véletlen vagy 
célzatosság? de azt az utcát, amely-
nek sarkán, a sokkupoláju orosz tem-
plom szomszédságában, a követségi 
palota emelkedik, tavaly vagy tavaly-
előtt Jaurés-utcának keresztelte át a 
bécsi közságtanács. 

A palotában, melynek utolsó lakója 
Sebeko cári nagykövet volt, közel tiz 
évig a spanyol követség tisztviselői, 
majd egy orosz monarchista vörös-
keresztes misszió tagjai tanyáztak. Mig 
végre sikerült rendet teremteni s az 
osztrák kormány átadhatta az épületet 
az orosz kormány hivatalos megbizot-
tainak. 

S néhány napja, amióta e megbízot-
tak diplomáciai jogi elismertetésben 
részesülnek, ez a palota orosz állam-
terület. Egy darab szovjet. 

* 

Széles márványlépcső, süppedős vö-
rös szőnyegek. A lépcső felett a bai-
lusztrád vörös drapériával, zöld ga-
lyakkal bevonva. A galyak közt egy 
olajnyomatu kép: Lenin. A kép felett 
vörös zászló kifeszítve, rajta fehér 
cirill betűkkel: 

LENIN HALOTT, 
de müve, melyet alkotott, 

örökké élni fog 

Egyszerű és impozáns megnyilvánu-
lása a gyásznak. Fehér betűk, vörös 
alapon, igénytelen olajnyomat. A külső-
ségek nem túlságosan szokványosak. 
Szinte demonstrációja annak, hogy ez 
az ország, ez a vallás nem tulajdonit 
túlságos jelentőséget az embernek, az 
egyénnek, különösen, ha már halott. 
Még akkor sem, ha Lenin volt és ál-
lamot alapított. 

* 

A vörös selyemkárpittal bevont 
falu, ódon francia szőnyeggel borí-
tott padlóju, arannyal dúsan diszitett, 
fehérajtós-ablakos várószobákban, az 
első emeleten, nyitott kandallókban 
fahasábok tüze pattog. Milyen más 
meleg ez, mint amit a cserépkályhák 
és központi fűtés adnak! A kényelmes 
vörös selyemdamaszt zsöllyék barát-
ságosan hívogatják a látogatót. Min-
denki — pedig világotjárt öreg sajtó-
rókák is vannak a vendégek közt —, 
bizonyos elfogultságot érez. Mégis — 
ez Oroszország. Öregurak, bécsi és 
külföldi lapok diplomáciai tudósítói, 

akik ezeket a helyiségeket a cári idők-
ből ismerik, mondják, hogy minden 
maradt a régiben. Csak az ajtókról 
tűntek el a szentképek és a falakról a 
cárok és nagyhercegek olajfestésü, 
aranyrámás képei. 

* 

A várakozás húzódik. A hatalmas 
fehér ajtón apró emberek jönnek be, 
pápaszemmel és anélkül, de kifogás-
talan zsakettben. Követségi tanácsosok 
és attasék, köztük Menkes ur, a sajtó-
főnök. Bemutatkoznak, diskurálnak a 
meghívottakkal. Valami túlságos nagy 
megtiszteltséget nem színlelnek, mint 
más országok közegei szokták tenni, 
ha meg akarják szerezni a sajtó 
szimpátiáit. 

Az ember, már mint a Rákosi Má-
tyást és Fonyó Sárit átélt magyar em-
ber nem tud megszabadulni a terro-
rista-képzetektől. A sarokban, egy pam-
lagon, feketehajú sovány fiatalember 
ül, nyakiggombolős kék zubbonyban. 
Az egyik szeme szúrós, a másik 
hiányzik. 

— Biztosan a házi detektív — 
mondja valaki. 

— Terrorista. Ügyel a követ testi 
épségére. 

— A „cseka" megbízottja. 
— Hány ezer embert gyilkolhatott 

meg vájjon? 
A hátak, hogy stílszerű kifejezéssel 

éljünk, e „kispolgári" hátak kelleme-
sen libabőröznek erre az elképzelésre. 
A „csekista" francia lapot vesz elő s 
olvasni kezd. 

A ravaszak mosolyognak. 
— Ahá, igy leplezi I 

Karcsú, magas, lángvörös hajú fiatal 
ember jön be. Kifogástalanul öltözve 
— ezt észre szokás venni az ilyen 
riportokban — értelmes keskeny fej, 
az alsó ajak közepétől le az állig kes-
keny vörös szakálka, a hetvenes évek 
úgynevezett forradalmár-szakála. A fia-
tal ember egy Svájcban tanult orosz 
mérnök benyomását kelti. Sorba libeg 
minden vendégéhez és bemutatkozik : 

— Leviczky. 
Derűs, közvetlen, rokonszenves egyé-

niség. Akadémikus képzettségű ember, 
mezőgazdaság a szakmája. Ukrán. Sze-
rény ember lehet, mert látszik rajta, 
hogy kissé elfogult. 

Néhány perc múlva kinyilik egy 
szárnyas ajtó s tündérien megvilágított 
terem várja a vendégeket. Hatalmas 

velencei kristály-csillárok, aranyozott 
falikarok ontják a fényt, amely vissza-
tükröződik a ragyogó padlóról. A te-
remben szeszélyes összevisszaságban 
kis barokk-asztalkák, székekkel. Az 
asztalokon nagy iv nehéz papirosok, 
ceruzák, khedive-cigaretta és kémény-
nagyságú Olympicos-szivarok. (Osztrák 
dohányjövedék, darabja tizennyolcezer 
korona). 

A vendégek csudálatosan buzgó siet-
séggel foglalnak helyet a csábos 
asztalkák mellett. 

* 

Leviczky ur, a követ, egy Íróasztal 
mellett állva, németnyelvű üdvözlő be-
szédet olvas fel. Nagyon gyenge német 
kiejtése van, a beszéd szövege nyilván 
túlságosan komplikált a számára, mert 
gyakran elveszti a mondatszerkezet fo-
nalát. „Ich chabe die Echre" — mondja 
s az „n" betű is inkább „ny"-nek 
hangzik. De az üdvözlő beszéd igen 
rövid, formás, közvetlen. Közvetlen a 
a követ is. Igen jó a hangulat. A be-
széd után: 

— Most pedig egy kis szünetet ik-
tatunk be s ezalatt az igen tisztelt ven-
dégek a szomszéd helyiségben szíves-
kednek frissítőket venni magukhoz. 
Azután pedig a „megbízott ur" szíve-
sen felel a hozzá intézett kérdésekre. 

Ez a Leviczky a legragyogóbb dip-
lomata ! A vendégei máris el vannak 
ragadtatva. 

* 

A cári nagykövetség ebédlője! Fe-
kete, nehéz fával boritott falak és me-
nyezet, súlyos faragott asztal és székek. 
Vörös márványkandalló. Fehér da-
maszttal teritett asztal, rajta súlyos 
ezüst service. Ezüst tartókon torták, kis 
kartontálcákon teasütemény. Tizszer 
annyi, mint amennyit a meghívottak 
elbírnak. 

A teát frakkos pincérek hordják kö-
rül. A teázás és torta-irtás buzgó szer-
tartása a legalkalmasabb arra, hogy az 
ember szétnézzen a társaságon. Ni, 
a „csekista", milyen buzgón falatozik 
és diskurál a szomszédaival! Teheti, 
mert kiderült róla, hogy valamelyik 
balkáni lap tudósitója s nem vörös 
terrorista. 

Európa legtöbb állama s Amerika 
bőségesen képviselve van a szovjet-
követ asztalánál. Az angol Reuter-
ügynökség tiszteskoru képviselője, nyil-
ván munkáspárti kormányára való kü-
lönös tekintettel, kötelességének tar-
totta, hogy másodmagával jelenjék meg. 

Ellenben a magyarhoni sajtó nem 
volt képviselve. Ami természetes is. 
Ha Hadúr akarja, a csokoládétortában 
is akadhat halszálka. 

Tea után malagabort és likőröket 
hordtak fel és a fehér asztal mellett 
megkezdődött a kérdezősködés. A kö-
vet és famulusa, spiritus rectora, 
Menkes, vitézül állták a kérdéseket. 
Pedig mi mindent kérdeztek tőlük, 
uramisten ! 

— Milyen cimet fog viselni a követ? 
„követ* vagy „ügyvivő" lesz a cime ? 

•— Mi a tanácskormány álláspontja 
a besszarábiai kérdésben? 

— Hagyott hátra Lenin végrende-
letet? 

— Mi van az osztrák állampolgárok 
oroszországi vagyonával ? 

— Érdekelve van-e Oroszország a 
dunai hajózás kérdésében ? 
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— Beengedik-e a „Neues Wiener 
Journal"-t Oroszországba? 

— Csekkel, készpénzzel vagy csere-
áruval fizet az orosz külkereskedelmi 
Hivatal ? 

Aztán jött egy nagyon kényes kérdés: 
— Nem fordul-e elő, hogy az orosz 

szovjet diplomáciai megbizottainak kel-
lemetlenségei vannak idegen államok-
ban az ottani belviszonyokba való köz-
vetett beavatkozás miatt? 

Értsd a kérdést: 
— Ti csináljátok mindenütt a kom-

munista mozgalmakat. Hogyan egyez-
tetitek ezt össze a diplomáciai tisz-
tességgel ? 

Tyü, micsoda vita indult meg! A 
követ szerényen felelt, hogy a követ-
ségek csak az államot, nem pedig a 
harmadik Internacionálet képviselik és 
hogy az orosz kormány nem felelős 
olyan nem hivatalos személyek ak-
cióiért, mint Bucharin vagy Szinovjev. 
De Menkes ur, a sajtófőnök, leintette 
főnökét és heves vitába kezdett. 

— Miért gyanúsítják folyton a ta-
nácskormányt? Macdonald angol kor-
mánya a második internacionálé alap-
ján áll, miért nem kérik számon attól, 
hogy nem csinál-e hivatalos propagan-
dát a szocializmusnak? Vagy Seipel-
től a klerikális propagandát? 

Mint egy oroszlán, viaskodott Men-
kes ur az ellenséges áradattal. Nem 
volt rokonszenv nélkül való rajongó 
lelkesedésében és éles logikájával. 

Csak elmenetkor jegyezte meg egy 
angol kolléga, idősebb ur, amikor az 
utcán voltunk: 

— Csupán azt nem értem, miért 
kell éppen a zsidóknak megvivniok 
minden népek harcát? 

* 

Saját külön négyszemközti kérdés a 
következő: 

— Hogyan áll a moszkvai kormány 
Magyarországhoz ? 

Udvarias mosoly. 
— Ha Magyarország megkeres a 

jogi és gazdasági viszony felvételére, 
nincs okunk, hogy elvileg elzárkóz-
zunk ez elől. 

— És jelenleg? 
— Jelenleg még nem volt alkal-

munk ilyen kéréssel foglalkozni. 
Pont Ez a válasz egy nagyhatalom 

válasza volt. Mint ahogy általában 
az összes külpolitikai kérdésekre olyan 
választ adott a követ és személyzete, 
mint aminő nagyhatalomhoz illik. A 
besszarábiai kérdésről, a népszövetség-
ről kifejezésre jutott véleményük mö-
gött érezni lehetett egy hatalmas had-
sereg, végtelen tartományok, kimerít-
hetetlen természeti kincsek erejét. 

Igen, nemcsak a selyemkárpit, a már-
ványkandalló érezteti, hogy nagyhata-
lomnál voltunk ötórai teán. Volt valami 
a vendéglátók közvetlen, barátságos, 
módfelett rokonszenves fellépése mö-
gött is, amiből ki lehetett érezni az erö 
öntudatát. 

Cimer és cári portrék nélkül, mégis 
csak az orosz birodalom ez! 

Kovács István 

Hárfa az Ur kezében 
Reinitz Bélának ajánlom 

Ezűsthárfa az Ur kezében, 
csodálatos, mélyhuru hangszer; 
a föld fájdalma a sikolyában 
és költők könnyje a szemében. 

Hangja van minden fájdalomra, 
«1 az emberben él és lázad; 
a legmélyebb gőg is az övé 
s a legfenségesebb alázat. 

Ady fájdalma kísért benne 
s a lelke vérző testvér-lélek, 
csodálatos zenékből épit 
Pantheont az emlékezésnek. 

Az egekig fölcsap zenéje 
s egy sírba hull le, fájva, mélyen; 
csupa könny és csupa lélek: 
ezűsthárfa az Ur kezében . . . 

Cziffra Géza 
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4 AZ EMBER 

Az ujToldy Miklósok 
„A Nép" clmii kurzuslap Írja, 

hogy a kiskőrösi vásárban meg-
vadult egy bika és két embert 
megolt, kilencet súlyosan meg-
sebesített, az egész vásárt szét-
ugrasztotta, amikor Orgovány-
ról kocsin érkezett három ébredő. 
Az egyik földhöz vágta a bikát, 
a másik ráült, a harmadik köte-
let hozott stb. Az alábbi hős-
költemény a históriát ugy énekli 
meg, ahogy valójában történhe-
tett. 

Régi dicsőségünk lm' újra feléled 
Ragyogó sugarát ugy szórja elébed, 
Hogy fénytől elszokott szemed visszahőköl, 
Mint vad bika szokott egy-egy ébredőtől. 

lm' Toldik teremnek párjával, hármával 
Korunk a nagy múltra éppenséggel rávall; 
Néhány Uosvai és pár Arany kell még, 
Hogy ezt a dicső kort méltón énekeljék. 

Nem tudom én méltón elzengni, megdallni, 
Félek, hogy énekem nem igaz, csak talmi; 
Hogy mégis valami sikert elérhessek: 
Kölcsön kértem lantját Patacsi Dénesnek, 

Pityókos Bogyától fantáziát kértem, 
A magyaros Ízért Csontosé az érdem, 
Bölcseségét vettem kölcsön Kunapének 
És most rajta, hajrá! — pattogjon az ének! 

Kiskőrös kicsi volt, de liire most megnő. 
(Petőfitől, bizony, maradt e hir meddő.) 
Megnő akkorára — hogy rajzoljam eléd ? 
Mint maga Orgovány, mint maga Kecskemét! 

Nosza, vásárt üle éppen e kis város. 
Keresztény a vevő és zsidó az áros. 
Zenés sátorokból szaga hallik sültnek, 
Tréfli bort a sémik népnek csapra ütnek. 

Vagyon a vásárban sok minden portéka: 
Zsákban tarka macska, gyertyát rejtő véka, 
Vlteli engedély, széna-szalma-üzlet, 
Parfümözött szaga orrfacsaró bűznek, 

Ingyen-részvény avagy kedvezményes áru, 
Vörösből fehérre átfestett zsibáru, 
Ledobott, felkapott, el-elcserélt elvek 
Bőgnek a magát ls adó gazda mellett. 

Akárcsak — mit mondjak ? — mint Pesten 
odafent 

Ahogyan zsibajog a tisztelt parlament, 
Ahogyan ing-ring-leng ott valahány nádszál: 
Eppenúgy tesz itt a kiskőrösi vásár. 

Vásári portékák legjámborabbika 
Vala egy kimustrált, elvénhedett bika, 
Aki rég rá se néz tehénre, üszőre, 
Aszongya: köszöni, elég volt belőle. 

Mtg elnézegeti a vásáros népet, 
Gazdája olvassa a hires „A Nép'-et, 
Annak is a lelkét: a vezető cikkét . . . 
(Hej, atyámfiai, nagy dolog lesz itt 'még!) 

Hallgatja a bika, mit olvas a gazda: 
Mintha szarvahegye szörnyen csiklandozna, 
Föláll füle, fala és viszket az orra: 
Fölugrik és usgyé! — ráront a zsidókra. 

Sátort dönt, karót húz, embert döf, letapos, 
Föltámadt haragja turáni, tarajos. 
Szekeret felborit, hangját megeresztvén 
S végre nem is nézi: zsidó vagy keresztény. 

A bírót fellöki, a hajdút eldobja, 
A vásárnak rendjét cudarul megbontja; 
Fut, aki elfuthat, aki nem: meglapul. 
Kőrös! vásáron őkelme lett az ur. 

Ámde ime kocsi közeledik felé, 
Valami idegen tájról érkezteké. 
És uj riadalom zúgja elől-hátúl: 
„Jönnek az ébredők, Jesszus, Orgoványrúl!" 

Meghallja a bika egyszerre megdermed, 
Szeretne már kérni pardont, engedelmet, 
A farka lekonyúl, a szarva lehajlik 
És vad bömbölése halk sírásba hajlik: 

— Engedelmet kérek, ténsuralm, hiszen 
Ha már szárazon ezt innen el nem viszem, 
Legalább ne bántsák öreg, füstös bojtom, 
Ami jelképezi férfiú-raivoltom. 

Nem vagyok én zsidó, igazolja minden: 
A zsidókat, imé, elzavartam Innen. 
Hogy közben tán egy-két gójnak baja támadt 
Azért, ténsuralm, kíméljék irhámat! 

Láttál már ébredőt verekedni vadúl 
Amikor teszem azt a zsidó van alúl? 
Láttál már rettentő testi erőt, nagyot, 
Amely egy rántással tép gatya-raadzagot? 

Nohát, itt láthattál merészet, nagyokat: 
A fekvő bikára rádobták magokat 
És hogy megmutassák, hogy ők kik, mifélék: 
A jámbor jószágot legott kiherélték. 

Hire lutamodék a vitézi tettnek: 
Amire a hősök Orgoványra mentek, 
A budai várból követek vártak ott 
És hoztak pecsétes főparancsolatot: 

„Lelkemből lelkedzett ébredő leventék, 
A mesterségtekhez kívánok szerencséti 
Folytassátok tovább vllézi tettetek' 
S Így lészen nem soká vitézi telketek!" 

Csínom Palkó 

A Z E M B E R s z e r k e s z t ő s é g e : 
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- Ady a kortársak között. Az Ember 
mai számában irodalomtörténeti érdekes-
ségfl, nagyszabású riport közlését kezdjük 
meg Hatvany Lajos avatott tollából. 
Hatvany, aki Ady költői jelentőségéről 
sorozatos füzeteket bocsájt éppen most 
közre, közetleniil Ady halála után megírta 
följegyzéseit Ady Endréről, az emberről. 
Néhány nappal Ady Endre halála után 
irta Hatvany ezeket az intim és meg-
ragadó följegyzéseketAdy Endréről, de nyil-
vánosságra nem hozta őket, mert nem 
akart a nagy költő emléke ellen kegyelet-
sértést elkövetni. Ezek az Írások ugyanis a 
legnagyobb őszinteséggel mutatnak rá Ady 
Endre emberi hibáira és néhány esztendőnek 
el kellett telnie addig, amig e szubjektív 
följegyzések elbírják a nyomdafestéket. 
Hatvany elérkezettnek látja az időt, hogy 
ezeket az élményszerűen ható, izgalmasan 
érdekes följegyzéseit nyilvánosságra hozza 
és ebből a célból az eredeti kéziratot átadta 
„Az Ember"-nek. Anélkül, hogy hivatottnak 
éreznénk magunkat annak megállapítására, 
hogy vájjon mennyiben igazságosak 
Hatvanynak kritikai visszaemlékezései 
Adyról, az emberről, közzétesszük ezeket 
az értékes megemlékezéseket egyrészt, 
mert becses irodalomtörténeti adatnak 
szánjuk Ady múlhatatlan alakjának meg-
rajzolásához, másrészt olyan elsőrangúan 
érdekes és művészi olvasmánynak Ítéljük, 
hogy az olvasó gyönyörködve és lélekzet-
visszaiojtva fog belemerülni. Olvasóink 
megkülönböztetett figyelmébe ajántjuk 
Hatvanynak Ady Endréről szóló ezen 
példátlanul őszinte visszaemlékezéseit. 

— A „Népszava" — az emigrán-
sokról . Abból az alkalomból, hogy 
huszonnyolc emigráns ellen vádiratot 
adtak be Pesten, a „Népszava" a töb-
bek között a következő meleg, szép 
sorokat irja az emigránsokról: 

Régóta készülődnek erre és igazuk van, 
nehéz hozzáférni az emigránsokhoz. Az 
otthonülők oly megelégedéssel végeznék 
dolgaikat, ha az az emigráció onnan kívül-
ről nem nyugtalanítaná, idehaza akarják ezt 
és akarják azt, az emigráció pedig 
érthetetlen ráhatással fékez, tilt és beavat-
kozik. A most föllihegő vádsorozatnak az 
a tulajdonképeni magyarázata, hogy meg-
torolják a félbenmaradt kéjt, amelynek 
kiteljesülését sohasem élvezhették teljesen 
a hazatulajdonosok, mert az emictáció 
résen van, határontulról, határoninnen 
hazalát és a szava, vétója zavarja a 
közérzést. Öreg história, ha a hazának 
emigrációja van, baj van a hazával. Majdnem 
halálos állapot, ha a beteg testből eltávozik 
a lélek és onnan messziről lamentál a 
lelkiismeret. Fiziológiai, lelki csoda ez, de 
volt ilyen halódó ember már többször 
Magyarország, mignem jött a nagy pro-
fesszor, az idő, a história és lélek, test 
egészségesenösszealakult.Föl nem fogadott, 
de jól működő ellenőrző bizottság, az az 
emigráció, amelynek egynéhány tagjáról 
tudjuk, hogy tehetségükkel, tekintélyükkel, 
cselekedeteikkel, sőt némaszembenállásukkal 
is, többet használtak az országnak, mint a 
tevékeny férfiak a hazai fórumon. Balga 
mérgelődés tehát, amely most huszonnyolc 
irányban pörösködnl akar: az Ítélettel a 
nép régen elkészült. Emigránssors: min-
dent vállalni, Ínséges kenyeret, komor 
küzdelmet, rettegő gyalázkodást és a 
bélyeg, amelyet most rájuk akarnak sütni: 
világit, ők az igaziak. . . 

— Egy magyar ö tvösmQvésznő kiállí-
tása. Bécsben a Franz Josefquai 41. szám 
alatt most nyilt meg Steinberger Elza ötvös-
müvésznő kiállítása. Steinberger Elza elis-
mert nevet szerzett a budapesti művészeti 
életben és munkái figyelemreméltó tehetsé-
get árulnak el. A kiállítás két hétig marad 
nyitva és naponta 9—6 óráig látogatható. 

— Korcsmáros Nándor e lőadása. 
K o r c s m á r o s Nándor, a kiváló hírlapíró 
e hó 20.-án este fél 8 órakor az Ing. "und 
Architektenverein Eschenbachgasse 9. szám 
alatt lévő helyiségében aktuális kérdésekről 
előadást tart. Az előadás iránt, amelyet a 
H e i m - k l u b rendez, előreláthatólag nagy 
érdeklődés fog megnyilvánulni. Korcsmáros 
Nándor lelkes barátja az emigrációnak és 
igazán megérdemli, hogy bécsi szereplését 
rokonszenvvel kisérjük. 

— Hazatérő emigránsok figyel-
mébe! Az egyik pesti lapban olvas-
suk a következő szörnyűséges híradást: 

Sopronból jelentik: Már jóval ezelőtt 
eljárás indult Schwarz Sándor soproni ügyvéd 
ellen, akit a soproni ügyvédi kamara 
megelőzően már fegyelmi vizsgálat alá 
helyezett. Az ügyvéd ellen emelt vádakat a 
győri ügyészség magáévé tette s a kiküldött 
vizsgálóbíró most átiratban értesítette a 
soproni törvényszéket, hogy hirdessék ki 
Schwarz előtt az előzetes kletartóztatást 
elrendelő végzést. Schwarz Sándor, akit a 
soproni ügyészség nyomban őrizetbe vett, a 
kommunizmus bukása után Bécsben telepedett 
le S csak később tért vissza a városba, 
Bécsben élénk összeköttetést tartott fenn az 
emigránsokkal s több Ízben kijelentette, hogy 
csak Sopronnak Austriához való csatolása 
után hagyja el Bécset és sohasem titkolta 
hogy örömmel fogadja a békeszerződésnek 
azt a rendelkezését amely Nyugatmagyar-
országot Ausztriának biztosította. Ezenkívül 
Schwarz a hadseregve is több Ízben becs-
mérlő kijelentést tett s ismerőseit felszólította, 
hogy ne köszönjenek a Horthy-tisztéknek. 
Schwarz ellen az 1921. évi Ili. törvénycikk 
alapján fogják lefolytatni az eljárást. 

így szól a pesti újságok rémhire, 
amelyből megtudjuk, hogy Schwarz 
Sándor soproni ügyvédet, aki évekig 
igazán minden különösebb ok nélkül 
Bécsben emigránssorsban élt és aki 
m á r m a j d n e m k é t e s z t e n d ő -
v e l e z e l ő t t e l ő z e t e s g a r a n -
c i á k é s b i z t a t á s o k f e d e z e t e 
m e l l e t t h a z a m e n t S o p r o n b a , 
most a legszemenszedettebb h a z u g 
ürügyek cimén b e b ö r t ö n ö z t é k . 
Schwarz Sándor dr. még csak szo-
ciáldemokrata sem volt sohasem, mind-
össze fölvilágosodott polgár, de a 
magyar éghajlat még ezt a humánus 
polgári világnézletet sem birja ki. A 
netán hazatérő emigránsok figyelmébe 
ajánljuk ezt a tragikus históriát, amely-
nek ciméül azt adhatnánk, hogy: 
h a z a c s a l v a és b e b ö r t ö n ö z v e . 
Két esztendei otthonlét után a leg-
hamisabb és legalaptalanabb vádakkal 
hurcolták tehát börtönbe szegény, sze-
rencsétlen Schwarz Sándort. 

— A bécsi Ady-önncp technikai 
okokból március 30.-ára, vasárnap déli 
féltizenkét órára halasztódik. 

— Forrongás az ujságirótársadalom-
ban. A budapesti ujságirók társadalmában 
hetek óta lázas forrongás észlelhető. A nyo-
morúságos fizetésekből tengődő hirlapiró-
páriák nem birták el tovább az egyre nö-
vekedő pesti drágaságot és béremelést kér-
tek a lapkiadóktól. Ezek azonban szokásuk-
hoz hiven ridegen elzárkóztak az ujságirók 
jogos követelései elől, ámire a Magyaror-
szági Ujságirók Egyesületében nagyarányú 
forrongás tört ki, amely az elnöki székből 
elsöpörte M á r k u s Miksát, aki tizenkét 
esztendőn kereresztül volt. vezetője a buda-
pesti ujságirók egyesületének. Márkussal 
együtt megbukott az egész választmány és 
a vezetőség lemondását a vasárnap meg-
tartott rendkívüli közgyűlés tudomásul vette. 
Viszontagságos pályájú férfiú vonul el Már-
kus Miksával az ujságirók egyesületének 
elnöki székéből. A pesti ujságirás l á z a d ó 
r a b s z o l g á i t sajnáljuk, de nem lehet 
éppen csodálatosnak nevezni, hogy nem tud 
k e l l ő e r k ö l c s i e r ő v e l föllépni az a 
testület, amelyik nehéz időkben h á l á t l a -
n u l c s e r b e n h a g y t a é s m e g t a -
g a d t a l e g j o b b j a i t . 

— Csokoládé-hajó Horthynak. Már cso-
koládét csöpögtetnek a nagy lojalitásban. 
Az országházban, amely amugyis mulatsá-
gos bálok színhelye, úgynevezett fogadóes-
télyt rendezett Szcitovszky Béla, a nemzet-
gyűlés elnöke. Horthyt és a főhercegéket 
fogadták középkori diszpoinpa keretében. 
Heroldok megfújták a kürtjüket, mikor Hor-
thy tengernagyi ruhájában kíséretével a 
kupolacsarnokba lépett. A menetet díszruhás 
rendőrtisztek vezették. Kivonult a testőrség, 
a parlamenti őrség. Egy cukrász csokoládé-
hajóval kedveskedett Horthynak. Egy való-
ságos csokoládé-páncélhajóval. Egyszerűbb 
lett volna egy csokoládé-akasztófát készíteni, 
az is stílusos lett volna. A kormányzó cer-
klet tartott, megkérdezte Csontos bácsit, 
hogy milyen a termés. Csontos bácsi meg-
köszönte, hogy bizony Karcagon jónak ígér-
k6zik. 

— Nem tudom, csak az tén pátriám van 
megverve — válaszolta Horthy és igaza van. 
Viszont alattvalói hódolattal figyelmeztetjük, 
hogy a csokoládé-hajót meg ne. egye, mert 
tetszik tudni, szorulni fog . . . 

„lilílll̂ liaililiMIIIia'M l̂lilll'llll'llllJ'IIMIMI'll'IIIIIIIJIIlllllWIIMWIiailltlIllílllllll'rillillllllll , i i i.unri iiuiiaiiiiiiuiiílii im:iuj 

IV A C H T F A L T E R 
I g a z g a t ó : J . P r o m ű l l e j 11» 

I - Bécs l e g e l ő k e l ő b b 
t á n c p a l o t á j a , — E l s ő -

r e n d ű I t a l o k 

I . , A m P e í e r 1 S z e s z e s 
I t a l o k r e n d e l é s e n e m 

k ő t e l e z ő 

\\ E lőke lő m a g y a r o k í a l á l k o z ó h e l y e j 
13fc »it;m » i n •>• • ••• i iniim i in.mm 'i" ' " " • in'wiiniwnn!»"'!'!1 • =' ' t ma tmn im i r t u m imumimn" ' ' • ' | 

— Napló. B o d o r István a Bristol-szálló 
háziszolgája volt, abban a szállóban amely-
ből állítólag Prónay Pál, akkor még huszár-
százados bőröndje eltűnt. A törvényszék 
B. VI. 2135/1920 számú Ítéletében felmentő 
Ítéletet hozott, de Bodort Prónay tisztjel 
bevitték a kelenföldi laktanyába . . . Az itt 
átélt rémségekről Bodor naplófeljegyzéseket 
készitett, amelyeket most közöl a „Népszava". 
Bodor naplójából idézzük a következőket: 

. . . Szegény Neumann Béla — ahogy mon-
dani szokták — már „készen" volt, amikor 
engem is belöktek melléje a sötét pince-
helyiségbe. Borzasztó kinokat szenvedett. 
Nem csoda: egyik szemét kiszúrták, a feje 
több helyen ls be voit zúzva, a karjait és 
lábait eltörték, végül megkasztrálták. Ráadá-
sul megetették vele a kivágott testrészét és 
egy egész vödör vizet szivattyúztak beléje. 
Neumann Bélán kívül még vagy tizenöt meg-
kínzott ember vonaglott a szénporos földön. 
A kelenföldi laktanyai fogadtatását igy irja le : 
„Fényesen kivilágított terembe vezettek, 
amelynek közepén borosüvegekkel megrakott 
asztal állott. Az ágyakon heverésző tisztiruhás 
leventék fölugráltak. Mámoros fővel rám-
vetették magukat és egy pillanat alatt kifor-
gatták a zsebeimet. Hazafias lelkesedésük 
nem ismert határt, amikor értékes arany-
jegygyürümet megpillantva, lehúzták ujjamról." 
Most a közelebbi megismerkedés következett: 
— Te gazember I — mondta az egyik — 
ismered-e Prónay kapitány urat? — Válaszra 
nem volt időm. A gumibot- és ökölcsapásoktól 
eszméletlenül zuhantam a padlóra: még az-
után is tovább ütöttek, rúgtak, tapostak raj-
tam. Egy vödör hidegvízzel véglgöntve, 
magamhoz téritettek és szüntelen rúgások 
között, végig vonszoltak a zeg-zugos folyo-
sókon és lépcsőkön, le a pincébe, hogy egy 
jól irányzott rúgással belökjenek jobb sorsa 
érdemes társaim közé. Itt ismerkedtem meg 
a derék Pósz Jenővel, Szenes Márkkal, a 
kiskorú Vadas fivérekkel, Sternbach István-
nal, Kohnnal és a többiekkel, akik közül 
már csak néhányan vagyunk életben. 
Pósz Jenő, Szenes Márk és még két-
hármunk kivételével, valamennyit legyilkolták. 
Bodor István ezután szenzációs tanúvallo-
mást tesz.. Február 14-én Héjjas Ivánnal 
egy szürke autó robogott a kelenföldi lak-
tanyába. Somogyi és Bacsót hozta. Bodor 
leirja az őrszemek beszélgetését: 

Az egyik kecskeméti legény igy szólt a 
társához: 

— Tudod-e komám, kik voltak e z ö k ? 
Ezök vótak annak a Népszavának az ú jság-
írói. Hát ezök se írnak má! Egy óra múlva 
má. a Dunába' úszkálnak. 

Két nappal később fölfedezték Somogyi 
Béla és Bacsó Béla meggyilkoltatását. 

- - Sze rvusz tok f i uk ! A budapesti tör-
vényszék elnapolta a francia követség és a 
markóutcal fogház ellen megkisérlett bomba-
merénylet ügyében kitűzött főtárgyalást. A 
két bombamerénylet ügyét állítólag egyesí-
teni fogják az Erzsébetvárosi Kör elleni 
merénylet ügyével. Ürügyet a per elhalasz-
tására folyton találnak és közben az összes-
tettesek szabadlábra kerülnek. A tárgyalást 
elhalasztották, mindössze annyi történt, hogy 
ötmillió korona kaució ellenében az egyik 
bombavetőt, K i s s Ferencet szabadlábra 
helyezték. Amikor Márffy Józsefet vissza-
kísérték a cellájába, a folyosón 30—40 éb-
redő fiatalember ünnepelte. Márffy vidáman 
köszöntötte régi baj társai t : 

— Szervusztok fiuk. Gyertek le valameny-
nyien a fogházba az öcsémmel együtt, mert 
ma beszélgetési nap van . . . 

— Miért szűnt meg a „Párisi 
Futár" is ? Kaptuk a következő levelet: 

„ A z E m b e r " t e k . s z e r k e s z t ő -
s é g é n e k , W i e n . Tudatában annak, 
hogy mindenféle ujságalapitás valameny-
nyire a nyilvánosság elé tartozik és nem 
lehet sem a kiadó sem a szerkesztő ma-
gánügye az, hogy egy újság megszületik 
vagy meghal, kötelességemnek tartom a 
következőket kijelenteni: „Párisi Futár" 
cimmel a „Párisi Újság" megszűnése után 
a francia fővárosban, az ottani és az ide-
haza élő magyar munkások tájékoztatására 
indított hetilap az első szám megjelenése 
után többé szintén nem jelenik meg. Nem 
jelenik meg azért, mert : 1. a lap kiadója 
megtagadta a pénzt a lap folytatásához; 
2. a „Párisi Ujság"-gal kapcsolatos poli-
tikai machinációk elzárták az útját annak, 
hogy a bizalmatlanná vált párisi magyar 
munkásság segítségét igénybe vehessük; 
3. az a hajsza, amely a reakciós körök 
részéről a „Párisi Ujság"-ot üldözte, foly-
tatódott a „Párisi Futár" ellen ls; 4. végül 
igen fontos oka volt a megszűnésnek az 
a bizonytalan állapot, amelybe a párisi 
magyar munkásság és általában az ottélő 
idegen munkásság a beállott politikai és 
gazdasági válság miatt került. — Elég-
tételemül szolgáljon az a hir, amelyet most 
kapok Párisból és amely szerint az ottani 
magyar munkásság, miután megalapította, 
önálló szakmai szakszervezetét, rövidesen 
meginditja heti szakmai közlönyét is, 
amelyben legalább arra lesz módja, hogy 
ideiglenes gazdasági érdekeit nyilvántartsa 
és megvédje. — W i e n , 1924. február. 
B e n A m i , a „Párisi Futár" volt szer-
kesztője. 

(X) E g y e t l e n m a g y a r m u l a t ó , Renals-
sance-Bar. (Dukesz-Bar) I., Singerstra sse 9 
Legjobb magyar cigányzenekar. 

(x) D inabad kávéház (Marlenbrüclcené!) 
a magyarok találkozóhelye, — Esténként a 
híres Munczy Béla cigányprímás zenekará-
val hangversenyez. 
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Osztrákországi levél 
Kelt Béts. 1924. március. 

Édes néném, egy takarék-koronáért 
megmondom kédnek, hogy vasárnap 
Ady ur emlékezetére nagy ünnepély 
lészen Bétsben, amelyre kédet tiszte-
lettel béinvitáljuk. Reinitz ur dalait fogja 
énekelni Anday Piroska kisasszony a 
bétsi udvari operából. Hatvany ur és 
Ignotus ur, jeles irók, Adyról beszélnek, 
amig Beregi ur szavallást vállalt. Vi-
szont szivest áldoznék két takarék-ko-
ronát én, ha kéd felvilágositana arról, 
hogy vájjon Miskolczy ügyész ur egy-
szerre miért gyulladt haragra irányom-
ban, miért gondolja ő, hogy huszon-
nyolcad magammal, tollammal az ma-
gyar nemzet megbecsülése ellen vé-
tettem légyen. Mily bátorsággal mer 
vádat hegyezni ellenem ? Hogy én 
huszonnyolcas vagyok? oh du lieber 
Augusztin, még megérem, hogy in 
contumaciam felakasztanak. Si-
rass meg édes néném, de nevezz 
Sesztáknak, ha nem szemrebbenés 
nélkül fogom nyakamat az hóhér 
bárdja alá illeszteni, ugy, miként jó 
Hunyady László. Vigyázz az frizurámra 
hékás! mondom az bakónak — nagyfába 
vágod a fejszédet! Hogy micsoda nagy 
hós leszek én in contumaciam! Igazán 
sajnálom, hogy nem bámulhatom ma-
gam tükörből, amikor odavágom az 
biráimnak: 

— Talán cseréljünk helyet urak! 
No, de néném, már annyiszor ijeszt-

getnek bennünket pörrel, hogy már 
nem ijedünk meg egy nyomorú vád-
irattól. Eszembe jut amaz ifjú hitves, 
akinek férje amikor a paptól, a temp-
lomból hazajövőnek óvatosan közeiede 
asszonyához: most megijesztelek — 
mondá és megölelő. így több izben 
megijeszté. Reggelre az asszonyka fel-
ébreszté az urát és .nondja neki: 

— Ijessz meg még egyszer! 
— Hu, hu! Mordult a menyecskére 

a férj ur. 
Hasonlóképpen az ügyész ur is csak 

Ijeszteget, csak ijeszteget, de amikor 
majd mi kérjük, hogy elő az váddal, 
reggel van, itt vagyok és megakarunk 
ijedni. 

Hu, hu!— fogja huhogni Miskolczy 
ügyész ur és dehogy is tud szegény 
az több vádiratot fabrikálni. 

Óh néném nem is értem, hogy mi-
nek az a folytonos acsarkodás, amikor 
szeretett hazámnak belső vérzése va-
gyon, mert annak nevezhetem az belső 
kényszer kölcsönt. Aztán az világnak 
is megvagyon az maga nagy baja. Azt 
jelentik ugyanis Rómából, hogy An-
dromeda csillag, amely négyszázszor 
nagyobb naprendszerünknél percenkint 
harmincezer mértföldnyi sietséggel kö-
zeledik a földhöz. Minek az vádirat, 
ha majd elnyel bennünket ügyészestül 
birástul együtt az Andromeda. Ilyenek 
vagyunk mi, ahelyett, hogy összecsó-
kolódzva lesnők mikor botlik már 
az veszedelmes csillag az sárgolyónkba, 
hát folyton egymás májáját tapogatjuk. 

Vigasztaljuk magunkat, Spanyolor-
szág sem jobb Deákné vásznánál. A 
spanyol Horthy számüzé hazájából Don 
Miguel de Unamonót, aki nagy tudósa 
hazájának, de mert az köztársaságot 
merte kivánni, hát elküldök exiliumba, 
az Kanári-szigetekre. Ő az kanári ma-
darakat, mi az kétfejű sasokat les-
hetjük, feltekintvén az egekbe, miköz-
ben szivünkben az bánat rak fészket. 

Hallottad néném, hogy Lqjza szász 
hercegasszony nem sokáig élte tul az 
ő szerelmes főhadnagyát és utána ment 
kedvesének. Annál féktelenebből élnek 
a magyarra mázolt osztrák főhercegnők 
és főhercegek. Minden bálban bál-
anyák és bálapák, de minden farsang-
iak, megvan a maga böjtje, lesz még 
•lyan bál is, amely jobban fogja meg-
választani az ő kedves szülőit. 

Nápolyt látni — és meghalni, mond-
ják édes néném. De mit csináljunk: 

Nápolyban az sirásók sztrájkba léptek. 
Tehát lássuk Nápolyt és ne haljunk 
meg. 

Hajnal Jenő 

Denisz, a könyvkötő 
Engedelmet kérek, hogy egyszerűen 

Denisznek szólitom. Amióta először 
hallottam a nevét, attól fogva Denisz ő 
nekem. Ami kedves Deniszünk, aki, 
emlékszünk rá valamennyien : korona-
tanuja volt a Tisza-pőrnek. Almásy 
Denise, a vénecske és vakocska hisz-
tériás grófkisasszony ott állott Tisza 
István mellett, amikor Tisza István tra-
gikus sorsa beteljesült. Amikor a front-
ról visszaözönlött névtelen katonák egy 
csoportja a háború szenvedéseiért a 
háború éltetőjét ölte meg spontán el-
határozásból. A betegszemü grófnő 
volt egyetlen szemtanuja az Ítéletnek, 
egy eltévedt golyó az orrocskáját is 
meghorzsolta; elhiszem, hogy borzal-
mas emléke ez egy gyenge idegzetű 
hölgynek. De Denisz nem roskadt ösz-
sze. Denisz a bosszú rettenetes angya-
lának szegődött, bosszúért lihegett 
Denisz és majd hogy ártatlan emberek 
nyakára nem tette a hóhérkötelet. 

A Tisza-pörben vált híressé. Egy 
Scharf Móric, grófnőben. Almásy De-
nisz és Lándor Tivadar voltak a Tisza-
pör legkiválóbb hamistanui. Gadó el-
nök és az ügyész szinte hiztak, amikor 
Denisz vallott. Denisz eldöntötte a 
pört. Ez a rövidlátó grófkisasszony 
három év után is felismerte Kéri Pál 
kollegánkban Tisza gyilkosát, mert a 
fehér vérbíróság ausgerechnet Kéri Pál-
lal kivánta a Tisza-gyilkosi szerepet 
betölteni. Az ökörszemü Denisz Fényes 
Lászlóban is felismerte azt a katonát, 
aki a Tiszát megölte, Friedrich Istvánt 
is annak becsülte és fogadjunk, ha e 
sorok íróját is odaállítják Denisz elé, 
Denisz, a mániákus felismerő, rámondta 
volna: 

— Igen, ő volt a gyilkos! 
Mindezekért azonban nem lehet hara-

gudni Deniszre. Meg kell értenünk 
Denisz lelkivilágát. Ha valamit kifogá-
solni lehet, a magyar igazságszolgál-
tatás az, amelv nyilvánvaló hamis vallo-
mások alapján képes halálos Ítélettel 
molesztálni tiszta, feddhetetlen férfiakat 
és az igazi, tényleges gyilkosokkal 
istenvelézik. Deniszből a Tisza-pör 
kapcsán tehát hires nő lett. Nevét 
majdnem ugy ismerték, mint Haverda 
Máriáét, vagy Hdrtl Lujzáét, aki Bo-
roevics tábornokot arculütötte. Hártl 
Lujzával, hires esete után egy női zene-
karban találkoztunk. Jól bereklámozott 
Lujza, mint nagydobos tömegesen von-
zotta az igen tisztelt publikumot. Hát 
Almásy Denisz grófnő ne kamatoztassa 
hírességét? Ez kidobott pénz volna. 
Már kezdtünk aggódni Deniszért és 
magunkban dühöngtünk a női-zenekar-
vezetökre és kabarédirektorokra, hogy 
Deniszről megfeledkeztek és parlagon 
hagyják a jó hires Deniszt. 

De hát a kétségbeesésünk utolsó 
pillanatában hirt kaptunk Deniszről. És 
pedig a „8 órai Újság" irja: 

. . . A l m á s y Denise grófnő, bár 
anyagi okai nincsenek arra, hogy a munka 
fáradalmait vegye magára, mégis, finom 
női egyéniségének koncepciójához alkal-
mas iparművészeti munkát keresett magá-
nak és minden előitéletet félre téve, — 
könyvkötészetet nyitott Békésgyulán, ahol 
egyébként birtoka van. Egy uj „céggel,, 
gazdagodott tehát a magyar ipar, az uj 

cég ezt a szinte szimbolikus elnevezést 
viseli: „Almásy Denise grófnő könyv-
kötészete". Almásy Denise grófnő előbb 
alaposan kitanulta a „mesterségét", nem-
csak annak egyszerű ipari részét, amit 
könyvkötőmühelyekben sajátított el, ha-
nem iparművészeti fejlettségét is a maga 
tudományává tette, ugy, hogy ma mór 
teljes felkészültséggel dolgozik „Almásy 
Denise grófnő könyvkötészete" Békés-
gyulán. A grófnő nemes Ízlésű munkái, 
melyek között saját tervezésében készült 
gvönyörű exlibriseket is csinál, máris nagy 
feltűnést keltettek az igazi művészi könyv-
diszilés szakértől között, ugy, hogy már 
a fővárosból is számos megrendeléssel 
bizták meg Almásy Denise grófnő könyv-
kötészetét. A hazaszeretetnek és az élet 
nemes tartalmának megkapó bizonysága 
ez az uj „könyvkötő cég", amelyre Al-
másy Denise grófnő csak büszke lehet. 

A könyvkötő-cégnek — mint látjuk — 
nagyon jó sajtója van. Ez a követke-
zetesség, amellyel Denisz változatlanul 
a kötészeti iparhoz ragaszkodik, hatá-
rozottan finom női egyéniségre vall és 
tényleg megkapó bizonysága a haza-
szeretetnek. Kéri Pállal, akinek ügyé-
ben Almásy Denisz grófnő először 
fedezte fel kötészeti talentumát, közöl-
tük, hogy Denisz könyvkötőiparra adta 
a fejét. 

— Ugy? — mondta Kéri — nagyon 
örülök a grófnő sikereinek. Legújabb 
könyvemet vele hagyom köttetni. A 
biblia parancsa szerint élek: Aki téged 
fel akar kötni, köttesd be véle köny-
veidet . . . 

Csak szorosan! Isten áldja a tisztes 
ipart I 

Beiratkoztam a Kilencedik 
Kerületi Mandolin» és Kirán-

duló Egyesületbe 
A napokban túlságos antiszemita érzések 

fogtak el. Ennek oka főként egy túlságosan 
materialista és Szldi nevű nő volt. Teljes 
néven özv. Süssermann Mórné, geboren 
Táncer Szidónia — a háziasszonyom. Mate-
rializmusa abban nyilvánul, hogy állandóan 
meglop. Ezen előzmények miatt elhatároz-
tam magam a Süssermanné fajtája elleni leg-
határozottabb gazdasági küzdelemre. Vala-
melyik antiszemita egyesületbe, például a 
kampóskeresztesekhez kellene beiratkoznom, 
gondoltam, Elvégre is, volt császári és kirá-
lyi tiszt vagyok. 

Ilyen elhatározással vágtam neki a külső 
Nussdorferstrassenak. Ugy emlékeztem, hogy 
erre volt valahol egy ilyen kampóskeresztes 
kerületi csoport helyisége. A számot nem tu-
dom, de a házat megismerem. Egy szép ta-
vaszi délután Itt várakoztam röpke másfél 
órát egy nőre s bár unalmamban állhatato-
san, de hamisan fütyültem kedvenc dalát, a 
„Hullámzó Balaton tetején" clmüt, mégsem 
jött. Legyen emléke áldott. 

A kapu alatt jobbra, azonnal láttam, hogy 
memóriám nem csal. Az első ajtón feketére 
mázolt félives rajzpapiros, rajta csak ennyi: 

„VEREIN." 
Fekete és vörös. A szín stimmel. Ez az, 
kopogtam. 

— Herein — hallatszott egy mély férfi-
hang. Ezek után igazán nem szaladhatok 
már el, ahogy azt a fogorvosnál szoktam és 
habozás nélkül beléptem. 

Három Íróasztal, egy irógép, a falakon pla-
kátok, koszorúk és szines szallagok — de 
egyébként semmi harcias nem volt a szo-
bában. 

— Mivel szolgálhatunk ? — kérdi egy szé-
les vállú, hatalmas öklü ur. 

— Kérem — mondom, bokáim katonásan 
összecsapva, hogy csak ugy csattogott a két 
Pálma gummisarok — Iksz lpszilon vagyok. 

GLASEL MAX, igazgatósága alatt Telefon 70-4-21 

Etablissement Weihburg-Bar 
W i e n , I., W e i h b u r g g a s s e 1 0 - 1 2 

Naponta este 9 órától: O s k a r V i r á g 
Oskar Ste iner Eric Gehrsen Oikar Neuhaus 

Mindennap 5 órai tea 
Jazz-Band 

Magyar ujságiró. Volt katona. Alaposan mér-
legelve meggyőződésem, arra megállapításra 
jutottam, hogy nekem Önöknél a helyem. 

— Végtelenül örülök — válaszolt udvaria-
san a nagyöklü — és Igazán semmi akadálya 
nincs, hogy belépjen egyesületünkbe. 

Magamban elcsodálkoztam, hogy ilyen 
könnyen és minden elővigyázatosság nélkül 
megy a felvétel, de ezt a nagyöklü nem vette 
észre, mert csak magamban történt. 

— Egyesületünk céljával tisztában van? 
— kérdezte? — Ó, hogyne — válaszoltam 
sietve. 

— Egyesületünk célja a társaskirándulá-
sok kultiválása, természetesen zenével, az 
ősi germán hagyományok szerint, hogy a 
német ifjúságot Ismét visszavezessük abba 
az egészséges testi és lelki életbe, amelyben 
őseink éltek. Eredeti működésűnket iermé-
szetesen csak tavasszal kezdjük el — fejezte 
be ünnepélyesen. 

Nagyon jó, gondoltam: mégis csak elővi-
gyázatosak. Ugylátszik, ez titkos organizá-
ció és jelbeszéd. A kirándulások zenével, 
bizonnyal harci gyakorlatok és az Ifjúság 
nemzeti megujulása tisztán a szemiták elleni 
küzdelem, És tavasszal kezdődik, Tehát ta-
vasszal lesz a végső. Megállj, Táncer Szi-
dónia! 

— Mindennel tisztában vagyok, kérem, és 
remélem, hogy hasznos tagjuk leszek — vá-
laszoltam nyomatékosan. 

— Akkor tessék ezt aláírni. 
Aláirtam. 
Egy másik lapot vett elő. Ide a teljes ada-

tait és lakcimét. 
Kitöltöttem és visszaadtam. r 

— Mikor ér rá gyakorlatokra? Délután vagy 
es te? 

— Ah, gyakorlatok — nagyszerű, gondol-
tam. — Este. 

— Akkor hetenként kétszer, szerdán és 
pénteken, tessék majd itt jelentkezni Mayer 
csoportvezető urnái. 

— Beiratkozási dij 5000 korona, ellenben 
a felszerelési dlj 150.000. Súlyt helyezünk 
arra, hogy tagjaink kitűnően legyenek fel-
szerelve s ennek csak egy részét fizetik, a 
többit ml pótoljuk kultur-alapunkból. 

Egy kissé drága, de ugylátszik fegyvert is 
kapok — derengett a sejtés bennem, majd 
elővettem a pénztárcám és gavallérosan fi-
zettem. Fizettem, mint egy katonatiszt. Fizet-
tem, mint a köles. Fizettem mint egy hábo-
rús katonai kölesszállitó. 

A nagy öklü most kezet nyújtott. 
— Üdvözlöm tehát ön t , mint a Kilencedik 

Kerületi Mandolin- és Kiránduló Egyesület uj 
tagját. 

Mi az, hogy Kilencedik Kerületi Mandolln-
és Kiránduló Egyesület ? Mit beszél ez a vén 
hülye? A szemem elhomályosult, a torkom 
összeorult és csak ugy forgott körülöttem a 
a szoba. 

— De kérem — hebegtem alig hallhatóan. 
— Ez tévedés . . . én azt hittem, hogy . . . 
én a százötvenezer koronám . . . 

A nagyöklü azonban mindezt látszólag nem 
vette észre. A fali szekrényhez ment, onnan 
kivett egy csinos, sárgára politirozott man-
dolint, a kezembe nyomta és már egy újon-
nan jöttei tárgyalt. 

Kitántorogtam a szobából. Ez is csak ve-
lem történhetik. Most látom csak, hogy a 
rajzpaplros alján egész olvashatóan áll — 
Kilencedik Kerületi Mandolin- és Kiránduló 
Egylet. — Hogy én ezt nem vettem észre. 

És most ott álltam a Nussdorferstrassen, 
Kezemben a mandolin, viszont felettem az 
ég s rajta csillagok. De nem sokáig álltam. 
Csakhamar megindultam, lassú, megfontolt 
léptekkel a törzskávéházam felé. Útközben 
a „Boci, boci tarká*-t próbáltam kipengetni 
a mandolinon, de a „c*-huron megvágtam 
az ujjam, jaj, de fáj, egy világos kávét ittam 
rá. 

Andor Leon 

C P e r z s a -
Nagy választók m i n d e n n e m ű legf ino-
mabb s z ő n y e g e k b e n — Követ len be-
hozata l Perzsiából - Saját g y á r t m á n y 

A. Novzari, 

t 
Kaucsuktalp és kaucsuksarok tartósabb a legjobb börné/l 



4 AZ EMBER 

KÖZGAZDASAG 
Az osztrák szanálás 

válsága 
Magyaroszág most áll a szanálás előtt. Az 

•rszág pedig, amely mintaképül szolgált a 
szanálási terv kidolgozásánál, súlyos válság-
hoz érkezett el, amely válságot éppen a sza-
nálás idézte elő. Amit dilettáns gazdasági 
politika és politikai lelkiismeretlenség rontott 
cl, azt most szanálással, kicsi külföldi köl-
csönnel akarják egyszerre jóvátenni., Pedig, 
ha komolyan tanulni akartak volna az osztrák 
példából, ha becsületesen le akarták volna 
vonni a tanulságokat, csak egy eredményre 
juthattak volna: hogy a szanálást saját erő-
ből kell és lehet keresztülvinni, 

Erre a tanulságra mutat Ausztria példája, 
ahol az emberek megint kezdenek hinni a 
korona lanyhaaágában és nem kicsi azoknak 
a száma, akik ismét hosszabb terminusra 
kontremlnálják a koronát. Miért e bizalmat-
lanság? E bizalmatlanságnak mély gyökerei 
vannak. Az emberek kezdik látni, hogy a 
gazdasági élet végletekig vitt megnyomorttása 
nem hozta meg azt az eredményt, amit tőle 
vártak: az államháztartás szanálását. Az 
adókat még mindég emelni kellene — ha le-
hetne. A kiadásokat még folytonosan csök-
kenteni kellene — pedig már Így sem jut 
az állam kulturális szükségleteire, a parányi 
hadsereg elsenyved, a világ legkitűnőbb 
eperíja nagy pénzügyi nehézségekkel küzd. 
A kormány mögött ott áll Zlmmermann, a 
népszövetségi megbízott, akivel lassan a 
ayilt konfliktus kitörése elkerülhetetlen lesz. 
KfenböcV pénzügyminiszter már szembeszállt 
Zlmmermannal és ma már mindenki világo-
san látja, hegy a genfi egyezmény reviziója 
elkerülhetetlen. A polgári, jobban mondva 
a bankok zsoldjában álló sajtó minden igye-
kezetével azon van, hogy klhazudja a világ-
ból ez eltörülhetetlen ellentéteket, mert a 
bankokráciának nagyon kellemes, ha itt ül 
ez a nekik kedvező népszövetségi hatalom, 
amely óva terjeszti kl kezét a nagytőke elé. 
De a ez a kísérlet nem tudja a válságot 
feltartóztatni. 

Ausztria népe ma békebeli adóterhének 
asintegy 90"/.-át fizeti, holott a jövedelmei, 
életszínvonala tetemesen a békebeli nivó 
alatt vannak. Amerre néz az ember, Iparra 
vagy kereskedelemre, mindenütt a válság je-
lel mutatkoznak. A nemzetközi gazdasági 
gazdasági konstelláció még jobban elősegiti 
a válságot. A francia irank esése sietteti a 
a francia verseny rohamos előhaladását. A 
német konszolidáció újra elvette az á t -
menetileg meghódított piacokat [az osztrák 
ipartól és kereskedelemtől. A mérhetet-
lenül növekvő adóterhek a belföldi piac 
föltevőképesáégét bénították meg. Emellett 
az élet drágul, az index minden hónapban 
aövekvő, ugy kogy sorra megindultak a bér-
tárgyalások, amelyek a banktisztviselők ese-
tében az első nagy konfliktusban lobbantak 
kl. Komoly tárgyalások folynak a fémiparban 
és a kereskedelmi alkalmazottakkal is. A 
munkáltatók várják az alkalmat, hogy mikor 
zárhatják ki munkásaikat és alkalmazottalkat. 
Az üzembeszüntetéseknél Ausztria legnagyobb 
ipartelepe, az Alpine Montangesellschaft járt 
elől. A gazdasági helyzetnek megfelelően, a 
tőzsde is halott, a banktisztviselők sztrájkja 
eüg érezteti a forgalom tekintetében hatását 
a tőzsdére. Csak egy üzletág volt, amely az 
utóbbi időben jövedelmező volt: a pénzüzlet 
A kölcsönök nyújtása tőzsdei célokra, a heti-
pénzüzlet, amely az elmúlt évben időnként 
2 - 3°/0-os heti kamatozást, tehát 104-156 •/, 
évi kamatozást biztosított. De még a köl-
caönüzleteknél is nagy abnormalitásként 
jelentkezett az a tény, hogy az osztrák koro-
nában adott hitelek sokkalta drágábbak vol-
tak, mint a nagyértékü valutákban adott 
hitelek. 

A szanálás eredménye tehát a jelen pilla-
natban az, hogy amig az államháztartás még 

R E N Z G E B X U D E 
C I R C I I S 

v.8 C a r l V. ii 

HAGENBECK 
Elsőrangú márciusi programml 

S 3 e n 3 á c l ó i : 
6 brelli, equilibristák. Spira, a 17-es hordár, 
fiagenbech híres oros3hánjai, tigris, jeges-

medoe és más dress3Íro3oft oadállatok. 
minden oasárnap d. n, 3 órakor 

Hagy családi előadás 
mérsékelt helgárakkal. 

JegyelBvétal: • Cirkotj-ípOItt nappali pénitáráníl, II., CSrkosg. «1 
(Tel. 46-4-77). A Heller könyvkereskedésben, |„ Bencrnnurkt 3, 

(Tel, 67-3-64) és minden (egyirodibaii. 

a gazdasági élet rohamosan közeledik a vál-
sághoz. Egy válságban tengődő gazdasági 
élet pedig nem nyújt elég alapot arra, hogy 
messze van az egyensúlyi helyzettől, addig 
azon egészséges államháztartást lehessen 
fölépíteni. Az osztrák kormány abba a pa-
radox helyzetbe került, hogy ha meg akarja 
menteni a szanálás eddigi eredményeit, elle-
ne kell fordulnia a szanálás eddigi módsze-
relnek, vagyis a genfi konvenciónak. 

A budapesti é s a bécsi tőzsde tőzsde 
tőzsdenaptára. A b é c s i tőzsdén a bank-
tisztviselő sztrájk miatt a fizetési napot bizony-
talan időre elhalasztották. A budapesti tőzsde-
naptár március hóra t következő: 
Tőzsdenapok Prolongációs nap Fizetési nap 

Március Március Március 
3. hétfő 
4. kedd 
5. szerda 
7. hétfő 

7. péntek 20. caütört. 

14. péntek 27. csütört. 

21. péntek 

10. hétfő 
11. kedd 
12. szerda 
14. péntek 

17. hétfő 
18. kedd 
19. szerda 
21. péntek 

24. hétfő | 
26. szerda } 28. péntek — 
28. péntek) 

31. hétfő } - -
Csehszlovák bankvezérek Magyaror-

szágon. Mint Budapestről jelentik N o v o t ny 
János a prágai tőzsde és a Böhmlsche 
lndustrialbank elnöke, H a n u i és S p o r -
t a 1 s k y vezérigazgatók kíséretében Buda-
pestre érkeztek és ott a Magyar- Cseh Ipar-
bankkal tárgyalásokat folytattak, amelyek e 
bank tervezett tranzakcióival állanak össze-
függésben. 

Amikor a hazugság összeoml ik . A 
magyar kormány az egész magyar gazdasági 
élet rettenetes kárára mesterségesen és egész 
önkényesen állapította meg a valutaárfolya-
mokat. Amikor ez a bazugságépfilet össze-
omlott, a valotaárfolyamok hirtelen 100 V»"kal 

szöktek fel. Érdemes ezt a napot följegyezni. 
Február 21-éről február 22-ére a magyar 
devlzaközpont jegyzései igy változtak meg: 

Devizák 

Bécs . . . Berlin . . Prága . . Belgrád . . Szófia . . Bukarest. . Varsó . . Milánó . . Páris . . . Brüsszel. . Zürich . . London . . 
Newyork . Amsterdam. Kopenhága. Stockholm . Krisztiánja . 

Febr . 21. 
Pénz Aru 

6.4590 

9 ló 
413 
252 
188 

1400 
1360 
1130 
5650 

140600 
33700 
12185 
5140 
8530 
4320 

0.4920 

1016 
441 
268 
200 

1500 
140 
1230 
6050 

150600 
36000 
13065 
5540 
5100 
4670 

F e b r . 22. 

Pénz Aru 

0 8750 

1810 
780 
480 
350 

2600 
2695 
2320 

10780 
268U00 
62250 
23285 
9945 

16340 
8220 

0.9290 

1925 
830 
510 
370 

2855 
2890 
2460 

11440 
285100 
66100 
24710 
10550 
17345 
8725 

0.9590 

1870 
860 
524 
365 

2925 
2835 
2450 

11770 
29250 
67990 
25360 
10775 
17840 
9000 

0.9835 

2025 
885 
537 
375 

3000 
2110 
2515 

12075 
299950 
69700 
26010 
1 050 
18295 
9240 

Elképzelhető, hogy a magyar gazdasági élet 
milyen károkat szenvedett az ilyen deviza-
politika hatása alatt. 

Nagy f i ze tésképte lenség Pozsonyban. 
H e 11 e O. bratislavai gőzmalom és kötélgyár 
1*2 millió cs. korona tartozással fizetés-
képtelen lett és hitelezőinek 36 százalékos 
egyezséget ajánlott föl. 

Amnesztia Magyarországon— a deviza-
tartozásokra. Ha már a politikai elitélteknek 
nem is adnak aranesztiát Bethlen ur és társai, 
legalább a valutatartozásokra adnak. Eddig 
mindenesetre Ismeretlen fogalom volt ez a 
nemzetközi gazdasági életben. Mint Buda-
pestről jelentik ugyanis, a kormány elhatá-
rozta, hogy a Devlzaközpontot föntartja, ami 
kinos meglepetésként hatott, mert mindenki 
számitott arra, hogy ez a korona árfolyamát 
leromboló intézet mégis csak meg fog 6zünnl. 
De a devlzaközpont megmarad, sőt a hiva-
talos árfolyamok a takarékkorona ingadozá-
sának Is alá lesznek vetve, ami aztán végleg 
lehetetlenné fogja tenni, hogy valaki is kiis-
merje magát. Állítólag a jövő héttói kezdve 
már lényegesen több devizát fognak kiutalni. 
A régi tartozásokra amnesztiát adnak. Ez 
magyarul azt jelenti, hogy a magyar keres-
kedő régi valutatartozásait nem lesz kény-
telen kifizetni. Hogy ezt hogy képzeli a kor-
mány. az szinte érthetetlen. Ha a magyar 
kormány elengedi a külföldi hitelezők köve-
teléseit, az mindenesetre nagyban emelni fogja 
a külföld bizalmát és hitelét? Erre pedig 
most, a külföldi kölcsön jegyzése előtt nagy 
szükség lenne I 

Isten veletek brilliánsok 
Budapesti történet 

Pár héttel ezelőtt, Keleti ékszerész Holló-
utcai üzletébe beállit egy daliás külsejü ur. 

— Mutassa azt a két függőt, amit a mult 
héten vásárolt — mordult rá az ékszerészre. 

— Kihez van szerencsém — kérdezte az ék-
szerész ijedten, 

Bihari, államrendőrség! detektivfőlelügyelő 
vagyok válaszolja és fényképes Igazolványát 
villogtatja az ékszerész előtt. 

Keleti ékszerész erre megnézte a pénztári 
könyvét, innen megállapította, hogy mikor 
és kitől vásárolt az ntolsó napokban két 
függőt — majd előkereste azokat és meg-
mutatta a főfelügyelőnek. 

— Ezek a függők lopott dolgok. Egy hölgy 
ridiküljéből lopták el - szólt a detektív. — 
A törvény nevében lefoglalom őket. 

— De kérem, ellenkezett Keleti - én 
ezeket a függőket egy bejegyzett ékszerész 
cégtől vetlem, az eladó szabályosan szám-
lázta, a tétel el van nálam könyvelve, az el-
adó neve bármikor megnézhető a könyveim-
ben, mindkettőnknek nyitott üzlete van, kon-
cern-kereskedők vagyunk. Kizárt dolog, hogy 
éz a két függő lopott holmi lenne. 

— Ha ellenkezik, magát is letartóztatom 
— kiabált Bihari. — A két függő lopott do-
log. Lefoglalom és beviszem a rendőrségre. 
Majd ott kiderül minden. 

Keleti most már csak arra kérte a detektiv-
főfelügyelőt, hogy engedje meg előbb jogi 
tanácsért dr. Ausch ügyvédet felhívhassa te-
lefonon. Bihari kegyesen engedélyezte. Dr. 
Ausch azt a tanácsot adta Keletinek, hogy 
tiltakozása fenn.artásával adja át a két füg-
gőt a detektivnek — ha az kellőleg igazolja 
magát — és kérjen az átvételrői elismervényt 

Így történt. Bihari detektivfőfelügyelő sza-
bályos nyugtát állított ki a két lefoglalt 
brilliáns függőről. A két boutont zsebrevágta 
és délcegen távozott. 

Most jön a fordulat Két nap múlva egy 
ékszerügynök állit be Keleti üzletébe és két 
brilliáns követ kínál neki eladásra. Keleti 
alaposan megvizsgálja a köveket és megle-
pődve konstatálja, hogy a két kő szakasztott 

hasonmása annak a két kőnek, amelyek a 
Bihari detektivfőfelügyelő által lefoglalt füg-
gőkben voltak. Hosszas vizsgálat után hatá-
rozottan felismerte. — Honnan vette ezt a 
két követ? — kérdezte az ügynököt, 

— Bizományba kaptam egy ékszerésztői. 
Keleti felszólította az ügynököt, hogy ne-

vezze meg az eladót, mert a kövek egy pár 
függőből valók, amelyek állítólag lopottak. 

Az ügynök erre elvezette Keletit. D e s z -
l e r Népszinház-ut:al ékszerkereskedőhöz, 
akit aztán keleti felszóiitott, hogy nevezze 
meg azt, akitől a két követ vette. 

- Én is bizományba kaptam egy öreg 
asszonytól — válaszolta Deszler. Keleti azon-
ban ezzel a válasszal nem elégedett meg, 
hanem újra felszólította Deszlert, hogy köny-
veiből mutassa ki, honnan vette a brillián-
sokat, mert az állítólag lopott holmt és ellen-
kező esetben azonnal a rendőrséghez fordul. 
Deszler erre némi habozás után kijelentette, 
hogy e kétbrilliánsot Bihari detektivfőfelügye-
lőtől kapta eladás céljából. 

Keleti előtt most már világos volt, hogy 
Bihari főfelügyelő egyszerűen kirabolta ot, 
azonnal értesítette ügyvédjét A két éksze-
rész és az ügyvád kocsiba ültek és a rend-
őrségre hajtattak, ahol részletesen bejelentet-
ték az egész esetet, a feljelentéshez csatolták 
Bihari főfelügyelő nyngtáját is a két függő-
ről A két brílliánst azonban már nem csa-
tolták. 

Ami ezután történt abban már Igazán nincs 
semmi rendkívüli. Másnap megjelent Keleti 
üzletében két fiatalember, messziről látszott 
rajtuk, hogy ők a pesti közélet hírhedt fe-
lelőtlen elemei — és halálos fenyegetésekkel 
igyekeztek rábírni Keleti ékszerészt, hogy 
vonja vissza a Bihari főfelügyelő elleni fii-
jelentést. 

Keleti, aki ugylátszik nem ijedős termé-
szetű ember, kiutasította üzletéből a felelőt-
leneket és másnap ezt is bejelentette a ren-
dőrségen. 

Eddig a történet. Folytatása egyelőre 
nincs . . . 
• •••••••••••••••MMMMMM 

Főszerkesztő és kiadótulajdonos: 
G Ö N D Ö R F E R E N C 

A zxerkezztésórt felelős Renger József 
V., Leltgebgasse 14, 1 

Sze rkesz t é s ig éa k i adóh iva t a l V., 
ztraaae 20., II/7. 

Hamburger-

Prágai szerkesztési gűnk: 
Praha Vlnohrady Zizkova 12. 

Baden A téli sportolók Baden 
találkozóhelye 

HOTEL-RESTAURANT 
„STADT WIEN" 

ELSŐRANGÚ ELSŐRANGÚ 
ÉTELEK ÉS * ETELEK ES * 

ITALOK 
A M E R I C A N - B A R 

T U L A J D O N O S i FRANZ KUBELKA 

Valódi angol férfi-
és nöi szövetek 

valamint sziléziai, fehérvászonára 
rendkívül kedvezményes fizetési fel-
tételek mellett, áremelés nélkül 

(Havi vagy heti fizetési feltételek) 

LEO WEINBER 
Wien, XX., Staudingerg. 11/9 

(Mindennap d. u. 5 órakor) 

JOSEF HAJDÚ 
B A N K - , U T A Z A S I - I R O D A 

HAMBURG, Glockengiesserwaü 23 

Hi te l l eve l ek , á t u t a l á s o k , h a j ó -
j e g y e k , k a b i n o k ; a s z ü k s é g e s 
o k m á n y o k r a é s a z o k m e g s z e r -
z é s é r e levé lbe l i , v a g y szóbe l i 
i n g y e n e s í e lv i l ágos i t á sok :: 

VI., M a r i a h i l f e r s t r . 8 9 
(Flottenkino mellett) 

Kötött ruhák, kötött kabátok 
Bécs legj'obb é s l e g o l c s ó b b vásárlási forrása 

Jipsrok, ötuzott, Kitölt Hippi , nik, selyemírlKóH 
minden színben, kizárólag saját gyártmányok, 130.000 
koronától feljebb — Engroe arakl — Oetailban is! 

S. RADOSCHITZKY 
11. B l u m m i c r g n t t c t, 

a Bayer i scher Hoff al szemben 

„ZÖLLNER" II. Magyar konyha! • Magyarok találkozóhelye! 
= Esti menü * Alapitva: 1874- ben = = 
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